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LE THÉÂTRE EN EUROPE AUJOURD'HUI-

LES  PIÈCES 

SO U C AS N É E U RO P S K É DI YA D LO: 

Iii? Y 

DET EUROPfEISKE TEATER I DAG: 

SKUESPIL 

/ DAS EUROPÄISCHE THEATER HEUTE: 

DIE STÜCKE 

TO EVRO P A Ï K O T HEAT RO S I ME R A: 

TA TEATRIKA ERGA 

TEATRO EUROPEO HOY: 

LOS TEXTOS 

T E AT R E E U R O P E U A V U I: 

ELS TEXTOS 

THE EUROPEAN THEATRE TODAY: 

THE PLAYS 

IL TEATRO EUROPEO OGGI: 

I TESTI 

A Z E U R Ó P A I S Z I N H A Z: 

SZIIVDARABOK 

H E T H U 1 D 1 G E E U R O P E S E T H E AT E R: 

DE TOIV£ELSTUKKEN 

T E AT R E U R O P E J S K I D Z I S I A J: 

SZTUKI 

O TEATRO EUROPEU HODE: 

AS PECAS 

EURO PAS TEATRE I DAG: 

PJA S E R IVA 

TAMAN PAIVAN EU ROO PPALAI N EN T E A T T E R I: 

/VAYT£LMAT 
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r Teatro Europeo Hoy: Los Textos. 

.JE
n mi calidad de Comisario Europeo responsable de la Cultura quiero aprove-

r• char esta oportunidad para saludar a todos los componentes de la Convención 

.' Teatral Europea y felicitarles por el trabajo realizado en pro de la comprensión 

y la difusión del teatro en Europa. 

Desde su fundación en Luxemburgo en 1988, la Convención ha sabido desarrollar una diá-

logo permanente entre los profesionales que la integran, incluidos los de Europa central y 

oriental, por medio de intercambios, de la organización de festivales europeos (Saint-

Etienne, Bologna, y este años Luxemburgo), de programas de formación o tambien para el 

estímulo de la escritura teatral contemporánea. Un verdadero ejemplo de cooperación cul-

tural europea. 

La Convención Teatral Europea ha sabido mantener la tradición del teatro en la sociedad 

europea. El teatro, que como lo definia García Lorca, es «la escula de las risas y de las lágri-

mas, una tribuna donde los hombres son libres de mostrar el juego de las reglas morales, 

antiguas y nuevas, y de explicar, por medio de ejemplos vivientes, los móbiles eternos a los 

que obedecen el corazón y la sensibilidad de los hombres». 

M a r c e l i n o O r e j a 

C o m i s a r i o 

E u r o p e o 

R e s p o n s ab l e 

d e l a C u I t u r a 

[03] 
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T f e E u r o p e a n T h e a t r  e Ted a y : T h e P l a y s. 

s foie European Commissioner wale responsadílíty for Culture, I welcome 

tózis opportunity to pay tribute to tóze memders of the European T%zeatre 

Convention and to congratulate tózem on tózeir accomplískments in 

furtózeríny foie dzsseminatíon andunderstandíng of tózeatre in Europe. 

Since its creatión in Lz"embourg in 1988, tóze Convention has succeededin developing 

a permanent dalogue between its constituent professionals, including those from 

Central and Eastern Europe, dy means f exchanges, tóze organisation of European 

Festivals Saint-Etienne, -Bologna, and this year Luxembourg, by training 

programmes, andalso Ay the promotion of contemporary theatricalwriting. 

It forms a real example of European cultural cooperation. 

The European Theatre Convention contributes towards keeping aiíve foie tradition of 

the theatre in European society. Theatre, wkia for Garcia Lorca was «foie scóiool of 

laughter  andof tears, a forum where man are free to display tóze game of moral rules, 

cloth ancient and modern, and to make understood, by way of living,  examples, the 

eternalmotives which the heart andsensitivity of men o6ey». 

•  

M a r c e l i n o O r e j a 

E u r o p e a n 

C o m m i s s i o n n e r 

R e s p o n s i b l e f o r 

C u l t u r a l A f f a i r s 

04] 
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r e e n E u r o L e T h é At ope a u i o u r d' h u i: Les P i é c e s. 

n tant que Commissaire Européen chargé de la Culture, je tiens à saisir cette 

occasion pour saluer les membres de la Convention Théâtrale Européenne, et 

v  les féliciter pour le travail accompli en faveur de la compréhension et la diffu-

sion du théâtre en Europe. 

Depuis sa création à Luxembourg en 1988, la Convention a réussi à développer un dialogue 

permanent entre les professionnels qui la composent, y compris ceux de l'Europe Centrale 

et Orientale, par le biais d'échanges, l'organisation de festivals européens (Saint-Etienne, 

Bologna, et cette année, Luxembourg) par des programmes de formation ou encore par la 

promotion de l'écriture théâtrale contemporaine. Il s'agit d'un véritable exemple de coopé-

ration culturelle européenne. 

La Convention Théâtrale Européenne contribue à maintenir vivante la tradition du théâtre 

dans la société européenne. Le théâtre, que García Lorca considérait comme: «l'école du 

rire et des larmes, une tribune où les hommes sont libres de montrer le jeu de règles 

morales anciennes et nouvelles et de faire comprendre, par des exemples vivants, les mobiles 

éternels auxquels obéissent le coeur et la sensibilité des hommes». 
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D a n i e I B e n o i n 

President 

of the European 

T h e a t r e C o n v e n t i o n 

J e a n L e b e a u 

C o- d i r e c t o r o f t h e 

Thé£tre des Treize 

Vents,  M o n t p e l Her. 
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The European Theatre Today: The Plays . Le Théâ tre en Europe a u j o u r d' h u i: Les Pièces 

Pen wfen it takes dw form of a review or tfe form of a goof, the 2ndeAtíon of 

a catalogue  is a(avayrs a formídaóle trap, an obstacle dfífícult to overcome and 

IL• a relief when tfw tough work ísfzn4 rewar"Ay an actua(presentatían. The 

first ecútíon of «The European Theatre Today: the Plans» was pub(ísfedtwo years ago and 
despite alf its defects, inaccuracies, lacks, it has apparently found readers and moreover 

users, since almost 20 plays presented ín the book have been produced ín dfiferent coun-

tries, after the pu6tîcatían. Of course, it wouldbe pretentious to believe tfat our book has 

dean the mainspring of such a phenomenon. Nevertheless,  tfw numerous requests far infor-

mation received dyr tfw documentation centre, tfw deleyation or tfw tfwatres direct(( 

proovedhoty usilsuc6 a book couldde. 

I Pere is number 2 catalogue, reviewing p(aysfromJuf6 1992 to May 1995. This rule 

fas sometimes been overlooked since some natíanalfurys uryed us to do so, partícular6f 

concerning Eastern countries. An O'ort fas been made to improve the presentation, tagive 

more informations on the pays or the autlwrs, to produce more accurate synopsis. T) s fas 

not a(wayrs leen possí6le, some details still ímpossídle to a6taín, or some autlwrs failing to 

subscribe to tfw rules. 

Amyfaw, forre is tfw 2nd edition of our book, realized dy Patricia 

Cane(ús, new General Delegate of the ETC. Patriúa is replacing Claude-

Emma Guidaumín who after 5 years of an enthusiastic and very intense 

work hasgíven a new impulse to far carreer. We would(íke to tfank them 

ín Me name of alfdw ETC dc"rectors andalfo, we hope, in dw name of the 

people who will read and use this dock We hope LGy will de, as we are 

modesty tryiny to 6e, the indsputadle support to the writing of contempo-

rary drama in Europe. 

[ 0 6 ] 
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The European Theatre Today: The 

M• 

P l a y s. Le T h é 5 t r e e n E u ro p e a u J o u r d' h u 1: Les P 1 è c e s 

ême quand il prend la forme d'une brochure ou d'un livre, le deuxième numé-

ro d'une revue est toujours un piège redouté, puis un obstacle difficile à franchir, 

un soulagement important enfin, lorsque le dur parcours se termine par une 

présentation effective. Le premier numéro du «Le Théâtre en Europe aujourd'hui: les Pièces» est paru 

il y a deux ans et malgré tous ces défauts, ses imprécisions, ses manques, il semble avoir trouvé, à la 

fois des lecteurs, et qui mieux est, des utilisateurs puisqu'une vingtaine de pièces présentées dans le 

livre ont été produites dans différents pays après la publication. Bien sûr, il serait présomptueux d'ima-

giner que notre publication soit le moteur d'un tel phénomène, mais il n'en reste pas moins vrai que 

le nombre de demandes de renseignements qui ont affluées vers le centre de documentation, la délé-

gation ou les théâtres eux-mêmes, montre l'utilité d'un tel instrument. 

Voici donc le numéro le numéro 2, qui couvre la période allant de juillet 1992 à mai 1995. 

Cette règle peut souffrir quelques exceptions à la demande pressante des jurys nationaux en ce qui 

concerne les pays de l'Europe de l'Est. Nous avons essayé d'améliorer la présentation, de donner plus 

de renseignements sur les pièces ou les auteurs, de mieux cadrer les synopsis... Cela n'a pas toujours 

été possible, certains renseignements semblant impossibles à obtenir ou certains auteurs 

se refusant parfois à certaines règles. 

En tout état de cause, voici le deuxième numéro de notre livre réalisé par 

Patricia Canellis, nouvelle déléguée générale de la Convention. Celle-ci remplace Claude-

Emma Guillaumin, qui après cinq années de travail dense et enthousiaste, a donné une 

nouvelle orientation à sa carrière. Qu'elles soient ici remerciées au nom de l'ensemble des 

directeurs de la CTE et, je l'espère, au nom des lecteurs qui consulteront et utiliseront ce 

livre. Qu'ils soient eux aussi, comme nous essayons modestement de l'être, les soutiens 

indéfectibles de l'écriture théâtrale contemporaine en Europe. 

[07] 

D a n i e l B e n o i n 

P r é s i d e n t 

de la Convention 

T h é£ t r a I e E u r o p é e n n e 

J e a n L e b e a u 

C o- d i r e c t e u r d u 

Th6£tre des Treize 

Vents, Montpellier. 
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of the European Theatre Convention 

J C
reated in 1987, the European Theatre Convention 

(ETC) is an association which includes today 22 

permanent theatres subsidized by public authori-

ties. The aims of the European Theatre Convention are described 

in the very words of its name. 

E UR O P£AN 

Europe's deep, common roots, its history and the evolution of its 

philosophy has permitted the development of diverse and rich cul-

tures. European integration, therefore, should be carried out by 

enhancing, understanding and respecting the different cultures.This 

integration reflects the problem that faces each nation today in 

relation to immigrant cultures. A discussion on this subject should 

provide a clearer idea of the relative position of each regional and 

national culture within the framework of European Union, as well 

as renew links with Central and Eastern Europe in order to open 

our continent to the rest of the world. 

TKEATR E 

The theatre is maybe one of the most crucial instruments of this 

integration, as, like cultures, one of its basic props is language, which 

means that it is likewise hemmed in by the barrier that gives our 

regions and nations their originality. 

The enhancement of the various languages of the regions of 

Europe therefore finds its prime exponent of propagation in dra-

matic expression, especially in its contemporary evolution. 

,ì01 

[08] 

•L 0-,; /,/i• • 

C O NVENTI O N 

In order to get this project under way, important theatrical insti-

tutions created links through a convention. At first, the number of 

members was limited to one per country in order to test the 

working of the new organ and undertake the first common 

experiments, because there was hardly any attempt at collabora-

tion in this sector at that time. Results were quick and successful 

(see annex) and the opening of the Convention to both 

European countries non-members of the European Union and 

more theatres per country was mooted.This enlargement, which 

allows us to envisage a network of 50 or 60 member theatres in 

the short term, is taking place at a time when, in the light of its 

first years, the main guidelines of the ETC's work are beginning 

to take shape. 

PROGRAMMES OF ACTION 

. G e n e r a l p r o g r a m m e s 

Established after numerous colloquia, meetings, mutual exchanges 

and common works, the general programmes aim to give the 

members and the theatres of Europe an opportunity to work in 

and obtain a knowledge of the cultures through dramatic art.They 

are, therefore, programmes that can be used by any theatre that 

wishes to do so. 

• 

The following are four of the programmes in question: 

GEMINATION 1 00 

Training programme planned for the staff of European Theatres 

mainly concentrating on the teaching of new technologies, mana-

gement and public relations techniques, it consisted in associating a 

theatre of Central and Eastern Europe to a counterpart in 

Western Europe for a period of three years.This programme has 

given birth to a true exchange of «savoir--faire» and led to artistic 

exchanges (training periods, co-productions, etc ).This programme 

is going through a new period which will give a new impulse to the 

results obtained until now. 

N E T P R O G R A M M E 

(NEW EUROPEAN THEATRE) 

This programme is designed to promote European languages 

through their richest vector: the writing of new plays. It simulta-

neously attempts to promote existing texts and create conditions 

stimulating the writing of new plays and their production. Within its 

framework, a selection of 100 among the best European plays in 

almost 20 countries is published every two years. A new step in 

this programme, going from 1996 to 2000, will promote the pro-

duction and the circulation in Europe of the performances of new 

plays. 

[09] 

I N FO R M AT I ON AN D 

DOCUMENTATION CENTRE 

Located in Lisbon, the task of the Centre is to gather the infor-

mation received from members concerning contemporary dra-

matic plays and their staging, A real data-base for the ETC. 

1 NTERNATIONAL FESTIVALS 

A Festival is organized every two years by a theatre member of 

the ETC showing the artistic evolution of its members, also asso-

ciating other theatres by means of a theme. The themes were: 

Eastern Europe in 1989, Immigrant Culture in 1992, Writing Today 

in 1995, in St-Etienne, Bologna and Luxembourg. 

Since 1994, the Convention is closely linked to the Bonner 

Biennale, also exclusively concerning contemporary writing.Thus, 

the ETC is co-producing this event. 

2. Affinity programmes 

It was these more informal programmes that gave rise to the 

ETC and are of prime importance for its future.They allow the 

different members to work together in close cooperation. 

Whether they take the form of exchange of personal, training, 

co-productions or the staging of plays, they form a series of 

microcosms that can provide a unique opportunity to bring the 

Theatres of Europe closer together. These programmes include 

school exchanges, and the training of actors independent or lin-

ked to the theatres of the ETC. 
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la Convention T h é â t r a l e E u r o p é e n n e 

a Convention Théâtrale Européenne (CTE ), créée fin 

1987 est une association regroupant à ce jour 22 

théâtres permanents et de création, subventionnés par 

les pouvoirs publics. La Convention Théâtrale Européenne définit 

ses objectifs par la simple énumération des mots qui composent 

son nom. 

EUROPÉENNE 

L'Europe, par son histoire et l'évolution de ses pensées a permis le 

développement des cultures les plus diverses et les plus riches. 

L'intégration européenne doit donc consister à confronter, à 

mettre en valeur, à connaître et à respecter ces différentes cul-

tures. Cette approche permet de mieux situer la position relative 

de chaque culture nationale ou régionale au sein de l'Union 

Européenne, mais également de renouer des relations avec 

l'Europe Centrale et Orientale, et d'ouvrir notre continent au reste 

du monde. 

TKÉÂ TR A LE 

Le théâtre peut être l'un des instruments privilégiés de cette inté-

gration, car, comme les cultures, il est essentiellement porté par les 

langues, et subit comme elles, cette barrière qui fait l'originalité 

majeure de nos régions et de nos nations. La mise en valeur des 

diverses langues des régions d'Europe trouve donc dans l'expres-

sion dramatique, son plus sûr instrument de propagation, en parti-

culier dans ses évolutions les plus contemporaines. 

[10] 
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CONVENTION 

Afin de mettre en oeuvre ce projet, de grandes institutions de pro-

duction théâtrale se sont liées par une convention. Dans un pre-

mier temps, le nombre des membres a été limité à un par pays afin 

de tester le fonctionnement de ce nouvel organisme et de mettre 

en place les premières opérations communes; il n'existait alors 

aucune expérience de collaboration au niveau européen dans ce 

secteur d'activité. Les résultats furent rapides et probants (d 

annexe) et dès lors, l'ouverture vers d'autres pays d'Europe non-

membres de l'Union Européenne, fut envisagée, également à plu-

sieurs membres par pays. Cette ouverture, qui nous permet 

aujourd'hui d'envisager un réseau de 50 à 60 théâtres adhérents, se 

réalise au moment où se précisent, à la lumière des premières 

années de fonctionnement, les grands axes de travail de la 

Convention Théâtrale Européenne. 

LES P RO G RAM M ES D' A C T I O N 

1. Les programmes généraux 

Etablis après de nombreux colloques, échanges et travaux en com-

mun, les programmes généraux ont pour objectif de permettre 

concrètement aux différents membres et à l'ensemble des théâtres 

en Europe de participer à la mise en oeuvre d'une connaissance 

réelle des cultures européennes à travers l'art dramatique. Il s'agit 

donc de programmes qui, préparés et réalisés par les membres de la 

Convention, peuvent être utilisés par tous les théâtres le souhaitant. 

Ils sont aujourd'hui au nombre de 4: 

JUMELAGE 1 00 

Programme de formation (conçu à l'intention du personnel des 

théâtres d'Europe) portant essentiellement sur l'enseignement des 

nouvelles technologies, des techniques de gestion et de relations 

publiques, il a consisté à associer pour une période de trois années, 

un théâtre d'Europe Centrale et Orientale à un théâtre d'Europe 

Occidentale. Ce programme a permis par ailleurs une véritable réci-

procité dans la transmission des savoir-faire et a abouti à des 

échanges artistiques (stages, coproductions, etc...). Il entre aujour-

d'hui dans une nouvelle phase, cherchant à exploiter de manière plus 

différenciée les résultats obtenus jusqu'ici. 

NOUVELLE  ECRITURE 

THÉÂTRALE(NET) 

Ce programme consiste à promouvoir les langues européennes à 

travers leur vecteur le plus vivant: le théâtre en train de s'écrire. Il 

cherche à la fois à promouvoir les textes existants et à mettre en 

place les conditions nécessaires qui stimulent l'écriture de nou-

velles pièces et leur production. Dans ce cadre, est publié tous les 

deux ans, un recueil des lectures des 100 meilleurs pièces 

européennes. Une nouvelle étape de ce programme, concernant 

les années allant de 1996 à 2000 devrait permettre de favoriser 

la production et la circulation en Europe des spectacles nés de 

l'écriture contemporaine. 

LE CENTRE D'INFORMATION 

ET DE DOCUMENTATION 

Situé à Lisbonne, il a pour mission de rassembler l'ensemble des infor-

mations recueillies grâce au réseau sur l'écriture dramatique contem-

poraine et sa mise en scène. Une réelle base de données pour la CTE. 

FESTIVALS INTERNATIONAUX 

Un festival organisé tous les deux ans par un théâtre membre de 

la CTE présente l'évolution artistique de ses membres et associe 

d'autres théâtres à travers un thème. Les thèmes ont été les sui-

vants: L'Est en 1989, la Culture immigrée en 1992, Ecrire aujour-

d'hui en 1995, pour les festivals de St-Etienne, de Bologne et de 

Luxembourg. Depuis 1994, la Convention s'est liée à la Biennale 

de Bonn, elle aussi tournée exclusivement vers l'écriture contem-

poraine. La Convention devient ainsi le coproducteur de cette 

manifestation. 

Il. Les programmes d'affinité 

Ces programmes plus informels sont à l'origine même de la CTE 

et sont primordiaux pour son avenir. Ils permettent à ses différents 

membres de travailler ensemble, en liaison étroite et profonde. Qu'ils 

prennent la forme d'échanges de personnel, de stages, de copro-

ductions ou d'accueil de spectacles, ils forment une série de micro-

cosmes, seuls susceptibles de lier en profondeur les théâtres 

d'Europe. Ces programmes incluent également des échanges 

d'écoles en la formation de comédiens indépendants ou liés aux 

théâtres de la Convention. 
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Comité d% lecture 

L✓/.1 

Néerlandophone: 

Catrien Hermans - Metteur en scène. 

Martine Geerinckx - Comédienne. 

Frans Maas - Comédien. 

Ivonne Lex - Metteur en scène, directrice du 

Theater Ivonne Lex, Anvers. 

Antigona Eftimiadou - Conseiller artistique. 

Francophone: 

Jean-Pierre Baudson - Metteur en scène, acteur résident au 

Théâtre National de la Communauté Française de Belgique. 

Danielle De Boeck - Responsable de la bibliothèque, Théâtre 

National de la Communauté Française de Belgique. 

Yannic Mancel - Conseiller artistique de Philippe Van Kessel, 

Théâtre National de la Communauté Française de Belgique. 

Philippe Van Kessel - Metteur en scène, acteur et profes-

seur, directeur du Théâtre National de la Communauté 

Française de Belgique. 

V 

0 
Betyium 

Reae ny' committee 

V 

Dutck speaking: 

Catrien Hermans - Director. 

Martine Geerinckx - Actor. 

Frans Maas - Actor. 

Ivonne Lex - Director, Manager of the Ivonne Lex 

Theater, Antwerp. 

Antígona Eftimiadou - Artistic adviser. 

French speaking: 

Jean-Pierre Baudson - Director, resident actor, Théâtre 

Nationatde la Communauté Franraise de Belgique. 

Daniel% De Boeck - Lidrarian, Théâtre Nationalde la 

Communauté Fran(,aise de Be nique. 

Yannic Mancel - Literary adviser of Philippe Van 

Kessel Théâtre Nationalde la Communauté Franeaise de 

Be nique. 

Philippe Van Kessel- Director, actor, pr fessor, d'rector 

of the Théâtre Nationatde la Communauté Frantaise de 

Be nique. 

•  

Belgique - BeIgï e* (Be(yirzar) 

«Mama Car[o ta» 

Title of the play/Titre de la pièce: 

Mama Carlota 

Frans Depeuter 

Address/Adresse: 

De Heikens 21 

B - 2250 Olen 

Published works/C=uvres publiées: 
Zeven slagen op de gong ( 1970) 
Troika voor spoken ( 1970) 
Het sneeuwmeisje ( 197 1) 
Die Siamese tweeling ( 1973) 
Wachten op ( 1974) 
De rode cirkel ( 1975) 
Uit zeven kelen ( 1975) 
Een driehoek ( 1976) 
30 ( 1977) 
Beginselen van de natuurwetenschappen ( 1979) 
De tocht ( 1980) 
De tuimelaar ( 1982) 
De laatste zomer ( 1984) 
Groene zwanen witte zwanen ( 1987) 
De reet van Jan Kleyn ( 1990) 
Leopold Il, de reus van Congo ( 1990) 
De etter van de steen ( 1991) 
Leopold 111, de gevangene van Laken ( 1993) 
Wat gebeurt er met Frida Eredijck? ( 1993) 
Hoe schoon was mijn school ( 1993) 

Leopold 1, het orakel van Europa ( 1994) 

Director/Mise en scène: 

Catrien Hermans 

First staged/Première reprèsentation: 
9 Dec. 1995 

«Het Klokhuis»Theater, Antwerpen 

Characters/Personnages: 

Female character/Rôles féminins: 1 

Male character/Rôles masculins : 1 

• 

hsessed by an insaHab(e (rest for power, 

Leopo(d 1, tl:e first Kiny f ee,•ium, success-

.f ffJ expandedde útfìnence of the Cohurgs 

by zzreans of a s f weddny poitcy, uwkick prompted 

Bismarck to did lint atfie hest mare andstalk"on 

breeder f Europe •. One f Leopo(ds masterpieces 

was tfie marrisye f his du yfiter Cfiar(otte to tîre 

archduke Maximilian  fAustria. After 

Maximilian J fai(edyovernorshíp of Lomhardj-

Venice, Leopo(d with the support of Napoéon, 

succeeded in prodaiuúny kis son -in -lazv emperor f 

Mexico, where, the antiacrica(revokztionaries led 

by Benito Juarez were enyayedin a yrim mzdendu-
riny battle against the conservative nronarc(rists. 

Napoleon sent troops to Mexico but was forccd,6y 

kis own people andtire US to rviddrary tfiem. More 

andmore tfie revolutionaries drove Maximilian into 

a corner as a result f which Charlotte in desespera-

tion, decidedto cross the ocean andaskfor fief in 

Europe. But she fai(ed andinsanity.7radsa§ took 

bold flyer. Charlotte never returnedto Mexico 

and, after her hushandwas executedby Juarez, sfie 

residedfor 6o years in a Castle near Brusse(s rvlrere 

she passedaway in 1927 at tie age of 87. 

Tie play KManuz Car(ota », nanredafter a satirical 

soní of the Mexican revolrtionaries, deals with the 

6 month's lcadny up to fier death. in a merciless, 

but touting andpo•rnant sefl analysis, 

Claar(otte tries to escape from the weh f insanity in 

wiriúz she frírd hersefl trapped. Ner loneliness, fier 

bust for power, fier romantic dsappointnrents, the 

po(íticatintri rues, ier fiunyer for affection, &-rf ear 

of death, her dstrust, in skort the lied! f contradc-

tory fech'tys andpassions that this woman lradto 

rive throuyk are adpztt on scene. 

The play is iuzhuedwid a very profoundfata(ism 

andremutds us of tfie ancient Greek trayces. 

Tkere is szo"cient humour, however for tfiis play 

to he dvrougli• modern. 

0 

bsédé par une volonté de puissance 

insatiable, Léopold I, le premier roi des 

Belges, savait augmenter considérablement le 

pouvoir de la maison des Cobourg grâce à une 

politique de mariage astucieuse, qui Inspira à 

Bismarck son surnom de «meilleur éleveur 

d'étalon et de juments de l'Europe entière». Un 

des chefs-d'oeuvre de Léopold fut le mariage de 

sa fille Charlotte avec l'archiduc Maximilien 

d'Autriche, gouverneur de Lombardie-Vénétie. 

Après l'échec de son beau-fils en Italie, le roi 

belge, appuyé par Napoléon, réussit à le faire 

couronner empereur du Mexique, où les révolu-

tionnaires anticléricaux de Benito Juarez com-

battaient les monarchistes conservateurs. 

Napoléon envoya des troupes, mais bientôt il les 

rappela sous la pression du peuple français et 

des Etats-Unis. Maximilien fut mis au pied du 

mur, de sorte que Charlotte, en désespoir de 

cause, traversa l'océan afin de demander de l'ai-

de en Europe. Malheureusement, elle échoua,, 
J 

puis tomba dans une folie de plus en plus pro-

fonde. L'impératrice ne devait plus rentrer au 

Mexique et après que son époux fut fusillé par 

juarez, elle devait encore vivre 60 ans dans un 

château près de Bruxelles où elle mourut en 

1927, âgée de 87 ans. 

La pièce «Mama Carlota», 'intitulée d'après une 

chanson satirique des révolutionnaires mexi-

cains, relate les 6 mois précédant sa mort. Dans 

une analyse impitoyable et parfois fort émouvan-

te et cuisante, Charlotte essaie de trouver une 

issue hors du labyrinthe de folie dans lequel elle 

est enfermée. Sa vie entière se déroule devant 

ses yeux:. la solitude, la volupté de pouvoir, les 

déceptions amoureuses, les intrigues politiques, 

le désir d'affection, l'angoisse, de la more la 

méfiance, l'enfer terrible des sentiments et des 

passions que cette femme a vécus. 

La pièce est imprégnée d'une fatalité poignante 

qui, en plusieurs points, rappelle les tragédies 

helléniques, bien que très contemporaine par 

son humour. 

•• 
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«D•aníre » 

Title of the play/Titre de la pièce: 

D qanire 

Michèle Fabien 

Address/Adresse: 
c/o Théâtre National 

de la Communauté Française de Belgique 

Centre Rogier 
13-  1210 Bruxelles 

Works/CEuvres: 

Notre Sade ( 1978) 

Jocaste ( 1981) 
Sara Z. ( 1982) 

Tausk ( 1985) 
Atget & Bérénice (I 988) 
Claire Lacombe, suivi de Berthy Albrecht ( 1989) 
Amphitryon d'après Kleist ( 199 1) 

First staged/Première représentation: 
17 May/mai 1995 
Festival de la CTE,Théâtre des Capucins, 

Luxembourg 

Directed by/Mise en scène: 

Marc Liebens 

Characters/Perso n nages: 
Female characters/Rôles féminins : 3 

Male characters/Rôles masculins : 2 

he waits for her husdandwho is cominy 

dackforever, at last! Unfortunately, he's 

not alone. But she wants to live, sire 

wants to survive. Aroundher, the Centaure and 

the £mdatmer seem to de concerneda6out some-

thing completely dfiferent. 

But stye has her own idea; she doesn't want to 

dejealous, she r5eets the temptation f reven-

ye. vengcance hurts anddoesn't help. She 

knows that love is an unstable thíny; moreover 

she too is under her young rival's spell She 

also knows that the man who comes lack in 

love with another woman isn 't quite the one 

who r•ft, whereas she lovedthat otter man. 

She knows that one can't take anything away 

from time or history. Deadlock. Somethiny else 

shouldóe invented So she decides to believe in 

a human being s yoodness. 

Fter name is D Janire, Tleraktes won 't come back 

[14] 

Ile attend son mari qui revient pour 

toujours, enfin! Malheureusement, il 
n'est pas seul. Mais elle, elle veut vivre, elle 

veut survivre.Autour d'elle, le Centaure et 
l'Embaumeuse semblent concernés par 

tout autre chose. 
Mais elle a son idée: elle ne veut pas être 
jalouse, elle refuse la tentation de la ven-

geance. La vengeance fait mal et n'arrange 

rien. Elle sait que l'amour est quelque 
chose d'instable et puis, elle aussi subit le 
charme de sa jeune rivale. Elle sait aussi que 

celui qui revient amoureux d'une autre 

n'est  pas exactement le même que celui qui 
est parti; or c'était celui-là qu'elle aimait. 

Elle sait que. l'on ne retranche rien au 

temps ni à l'histoire. Impasse. Il faudra 
inventer autre chose. Elle décide alors de 

croire à la bonté d'un être... 

Elle s'appelle Déjanire, Héraklès ne revien-

dra pas. 

« vrientrtnnen» 

Title of the play/Titre de la pièce: 

Lady Friends 
Amies 

(Sabom Prize & Almo Prize 1994/Prix Sobom et 
Prix Almo 1994) 

Ed Vanderweyden 

Address/Adresse: 

Oudebaan 224/bus 3 
B - 3000 Leuven 

Published works/CEuvres publiées: 
302.2 (Een achterhoedegevecht) ( 1985) 
Fur Elise ( 1986) 
Tango con carne ( 1988) 

Onpaardans ( 1988 ) 

Een vrouw als alle andere ( 1989) 
Instinct ( 1992) 
Lilly, een ohne-mann show ( 1992) 
Canto de Nadie ( 1993) 
Underground/Stories ( 1993) 
De Boekenmoord ( 1994) 
Kleuren ( 1994) 

First staged/Première représentation: 
8 April/avril 1994 

Directed by/Mise en scène: 
Ed Vanderweyden 

Acts/Actes: I I scenes/scenes 

Characters/Pe rson nages: 
Female characters/Rôles féminins : 2 

<< L 
adyr friendss w is the story f tfie lfe-

lo/y friendship Between Neland 

£ve. They meet for tde first time at 

the Líderation in 1946. They arc 6otl 19 and 
dream of a yreatfutrue. Ten mcetßrys andover 

50 years later, Netand£ve neetfor the last 

time in a rest home, Both restrainedto a wheel 

chain Between these two extremes, the pivotal 

points in two women " lives are deterrnúratedby 

the optinusm of the 50 s, the extravagance f the 

60 s, the pessinrisni f the 70 's, the seflishness of 

the 80 s andthe ••in de si, cde v spirit f the 

90's ... Netand£ve have been through it all 

marriage, preynancy, adultery, divorce, cfwldren, 

carreers, 6reastcancer, deterioration, res9na-

tíon, death... 

But the play is more than the story f two 

women " rives. During lis researeft, the author 

interviewed70 women f atlayes, sociarcrasses 

andpr fessionatstatus. These interviews produ-

ced- besides the anecdotes - a number f phito-

sophicalr•ections as well as universatthemes 

whíCAf orm the Basis of the play. 

«Lady friends -p paints the portrait f a whole 

yeneration andtell the hfe story f atlwomen. 

But not on y. /t is a story about mankind, a pray 
that elaborates ttremes suck as uulependance, 

freedom, love, anddeath. 

IZA mies» raconte l'histoire d'une 
amitié entre deux femmes, Nel et 

Eve. Les deux femmes se rencontrent à la 

libération en 1946. Elles ont toutes les 

deux 19 ans et toute leur vie devant elles. 

Dix rencontres et plus de 50 ans plus tard, 

Nel et Eve se retrouvent pour la dernière 

fois dans une maison de retraite, toutes 

deux condamnées à vivre dans une chaise 

roulante. Entre ces moments, les vies des 

deux femmes sont caractérisées par l'opti-

misme des années 50, les extrémismes des 

années 60, le désespoir des années 70, 

l'égoïsme des années 80 et l'esprit «fin de 

siècle» des années 90. Rien n'a été épargné 

à Nel et à Eve: mariage, grossesse, adultère, 

divorce, enfants, carrière, cancer du sein, 

déchéance, résignation, mort.. 

Mais cette pièce ne se limite pas à raconter 

l'histoire de deux femmes. Pendant ses 

recherches, l'auteur a interviewé 70 fem-

mes de tout âge, tout niveau social et pro-

fessionnel confondus. Les interviews n'ont 

pas seulement rapporté des anecdotes, 

mais aussi un certain nombre de réflexions 

philosophiques, ainsi que des thèmes uni-

versels, qui sont àl'origine de la pièce. 

«Amies» dresse le portrait de toute une 

génération et raconte ainsi l'histoire de 

toutes les femmes. Mais pas uniquement. 

C'est une pièce sur la condition humaine, 

qui traite des thèmes tels que l'indépen-

dance, la liberté, l'amour et la mort. 

•% 
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«Níßvana» 
Title of the play/Titre de la pièce: 

Nirvana 

Konstantine Iliev 

Address/Adresse: 

Théâtre National «Ivan Vazov» 

Sofia 

Published works/CEuvres publiées: 

Souffrance pour les couleurs 

Musique de Chatrovetz 

En octobre sans le jour 
En octobre sans toi ( I 974) 

La Fenêtre ( I 978) 

Une branche de basilic pour Draguinko 
Le vin de Pâques ( I 980) 

Odyssée part pour Itaque ( l 984) 

Du vin rouge pour les adieux ( I 990) 

Trans lation/Traduction: 

French/Français 

First staged/Première représentation: 
1992 

Bonner Biennale 

he play aNrrvana•, depicts n eran azrda 

woman wltcl flave an argue. The long 

dW yue ends up in a double suicide. It is 

the story f thegreat 6ugarian poet Peyo 

lavorov andlis wfie Lora Karaveoova, a tafen-

ted, deautodandenrancipatedwotzzan. 

In 1913, the two bal.Fanic wars are about to end 

After a serie f meaniz•7%ss massacres Between 

people, the diauvinistíc passions emerge, 

Iavorov s ideas as a revo/ttionary arc betrayed 

On6( the direction f Ais last play stínudates 

lint to overcome the serious creative crisis he is 

going thror•l. Ife reacts ín an always more and 

more irrritatedway to Lora  dentandfor ten-

derness. But his w fe cannot resin to this ba f 

love marriage her lrus6andyíves her. Ife sees 

marriage as a tom,, where kisses leadeaeft part-

ner to eat-up the other. 

(1979) Reference to some names andevents f the his-

tory of Balkan poop% at the 6egínniny f the 

century states the universal value f the text. 

La pièce «Nirvana» présente un 
homme et une femme qui se dispu-

tent. Le long dialogue se termine par un 

double suicide. C'est l'histoire du grand 
poète bulgare Peyo lavorov et de son épou-

se Lora Karavelova - une femme douée, 
belle et émancipée. 

En 1913, les deux guerres balkaniques vont 

se terminer. Après une série de massacres 

dépourvus de sens, les passions chauvines 

émergent, et le révolutionnaire lavorov voit 
ses idées trahies. Seule la mise en scène de 

sa dernière pièce le stimule pour surmon-
ter la grave crise créatrice qu'il traverse. Il 

réagit avec une irritation de plus en plus 
accrue à la tendresse de Lora. Mais elle ne 

peut se résigner à ce demi-amour conjugal, 

le mariage que son mari considère, comme 

un tombeau où les baisers contribuent à ce 
que les partenaires s'entre-dévorent. 

La référence à quelques noms et événe-

ments de l'histoire des peuples balkaniques 

du début du siècle ne réduit en rien la 
valeur universelle du texte. 

1•> 
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B u I garia•(Bu(yary) Bulgarie 

« UPI » 

Title of the play/Titre de la pièce: 

UPI Or Theatre At The End 
Of The Century 
UPI ou le théâtre 4. la fern du 
siècle 

Ivan Raddev 

Published works/CEuvres publiées: 

Le monde est petit 
La monnaie de justinianus 

Le rouge et le brun 
Sadal et Orphée 
La dévoreuse d'hommes 

La chanson policière 
Le miracle 

<< l.J 

PI ,? the a6réviation f «piano tea-

dern in Bidgarian comes near the 

Monastery. The mayor, tlu: vet, a 

prostitute, tie c 5( a 233 years oldmonk and 

an amateur actor are yat6eredarounda 6eavi-

f-laden talle. They are reltearsing the welcome 
they have plannedfor a party lint-shot, 

Comrade Topousov. The actor is summonedto 

play his part. Comrade Topousov comes here to 

inaugurate the rwadl f&oMl rkaodand 

unity ,,. It is a tm( ue construction, Am& at the 

end f the 2oí6 century, a huge wallerectedin 

the middle f the frélds dut unlike  t6e Chinese 

wador the Berlin wall it does not d'vide people, 

it unites them, as tie mayor maintains. 

Renderedárunkards stup•eddy les andalco-

hol, every6odyr plays apart in this 2oí6 century 

yreatest slaw, socialism. 

On 6f the madwoman tells the truth. Andt6at 

is why she is killed. At that moment, rod6ed 

andnaked arrives Upi, the piano teacher. But 

there is no piano out there. And6ent over the 

madwoman's corpse, Upi looses her mind She 

is now the madwoman... she's tle one who will 

tell the truth. 

[18] 

j j PI» abréviation des premières 

«V lettres des mots «professeur de 
piano» en bulgare approche du monastère. 

Autour d'une table bien garnie sont réunis 

le Maire, le vétérinaire, une prostituée, le 
maître cuisinier, un moine de 233 ans et un 
acteur amateur. Ils répètent l'accueil qu'ils 
réserveront à une grosse légume du parti, 
le camarade Topousov. L'acteur est appelé 

pour jouer son rôle. Le camarade Topousov 
arrive ici pour assister à l'inauguration du 

«mur de la fraternité et de l'union». C'est 
une construction unique, érigée à la fin du 

20ème siècle, un énorme mur dressé au 
milieu des champs mais,à la différence de la 

muraille de Chine ou du mur de Berlin, ce 
mur ne divise pas les gens, bien au contrai-
re, il les unit, comme dit le maire. Ivres et 

abrutis par leurs mensonges et l'alcool, 
tous jouent leur rôle, dans ce grand spec-

tacle du 20ème siècle - le socialisme. 

Seule la folle dit la vérité... Et c'est pour 

cette raison qu'on la tue. A ce moment, 

dépouillée et nue, arrive Upi, la professeur 
de piano. Mais il s'avère qu'il n'y a pas de 
piano par là. Penchée sur le cadavre de la 

folle tuée, Upi perd la raison. Elle est main-
tenant devenue la folle... c'est elle qui dira, 

à l'avenir, la vérité... 

«De [a`utre côté» 

Title of the play/Titre de la pièce: 

On The Other Side 

Stanislav Stratiev 

Published Works/CEuvres publiées: 

La salle de bain romaine 
La veste de daim 

L'autobus 
Le maximaliste 

La vie, bien que brève 
Le mammouth 
Le syndrome balkanique 

C h a ra cte r s/ Pe rs o n nages: 
Male characters/Rôles masculins 

or/ou 

Female characters/Rôles féminins : 
5 or/ou 1 

le play starts on a tadleau. a crowd 

gathers at the foot of an 18 storey &df-

d(ny.  Passers by, children, cotton and 

st9ar mereants, people selh'ng cftewóry hums, 

cameras anddinoculars. Everyone is looking up 

towards the 1711 floor where an oldman is úín-

yiny to the parapet of the window. Ile is lan-

ying adove the al yss. Down there in the crows! 

6eú are made as to how long he willstay there, 

pictures of the oldman are taken as a souvenir, 

a policeman restores pudic order, the tno'ic 

must not de disrupted br that tiff society and 

the authorities have taken a decision: oldpeople 

6eyonda certain aye, must 6e thrown out of tlré 

windows. Severalreasons lurve 6cen stated all 

humanitarians: it ís for the yood f the elderly. 

Tircir own fanú f wing f throw then out f 

the window because no one has the time to take 

care f them. 

The play is an internalmonoloyue reveaAng the 

memories, the fears and the violent stri! y7& f 

five oldpeople who allwellaware that they will 

6e thrown out of fire window The play can 6e 

stayed either with 5 actors or only one as a 

monodramatic play. 

[19] 

B u ¡ garla* (Bu(yary)B u Igarie 

a pièce commence au pied d'un 

immeuble de 18 étages, où une foule 

se rassemble: des passants, des enfants, des 

marchands de coton, de sucre, de chewing-
gum, des vendeurs de jumelles et d'appa-

reils photo... Tout le monde regarde vers le 
haut, vers le 17ème étage où un vieillard 

s'est cramponné au parapet de la fenêtre. Il 

est suspendu au-dessus de l'abîme et ne se 
tient plus que par les mains. Là-bas, dans la 
foule, on parie sur le temps qu'il pourra 

tenir, on fait des photos du vieillard en 
guise de souvenir, un agent de police réta-

blit l'ordre: on ne doit pas gêner la circula-
tion. Dans cette ville, la société et le pou-

voir en place ont décidé que les personnes 
âgées, au delà d'un certain âge, devraient 

être jetées par les fenêtres. Plusieurs rai-

sons ont été avancées et elles sont toutes 
humanitaires: c'est pour leur bien. Leurs 

propres familles les jettent par les fenêtres 

de leur plein gré, car personne n'a le temps 
de s'occuper d'eux. 

La pièce est un monologue interne qui 
révèle les souvenirs, les peurs et la lutte 

acharnée de 5 vieilles gens qui savent bien 
qu'ils seront jetés par les fenêtres. La pièce 

peut être jouée par 5 acteurs ou par un 
seul, tel un monodrame. 

•% 
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«Fanous a Prostitut& » 

Title of the play/Titre de la pièce: 

Fanous AndTóie Prostitute 

Fanous et la Prostituée 

Lubos Balak 

Address/Adresse: 
c/o Di-Fa Jamu 
Mozartova I 
CZ - 60200 Brno 

Unpublished works/CEuvres non-publiées: 
Story of Josef Dundacek 
Hubert Perna's Death 

First staged/Première représentation : 
18.06.95 
Student's Theater Marta/Ecole de Théâtre 
Marta, Brno 

Directed by/Mise en scène: 
Petr Zak 

Acts/Actes: I 

Characte rs/Perso n nages: 
Female characters/Rôles féminins : 1 
Male characters/Rôles masculins : 1 

he play is adout the rather simple 

encounter f a man with a woman. Not 

any man, not any woman. Fanous is a 

man w1w seems to look after the company fa 

prostitute. The prostitute is a woman wha seems 

to look •r a client. Ne (oaks like a chant. She 

looks like a prostitute. But then what's the pro -

dlem?Audis this the reairty? /s she realf a 

prostitute, is he realy a normaldz(ent? Whats 

yoíny on? 

/n a very 7ungledandírrtricatedsitrratfon, we 

wíllexperience a trayi-comedyr on the reiation-

shíp Between two eftaracters r•ffcctírry a quite 

stranye worldwhere people are not exactly what 

they seem to he. The story wíllteadi us to Bewa-

re andto laokfurther deyondtke exterior sins. 

Andat the end, it ís the prostitute who wíllpay 

Fanous far his services! 

[21] 

ette pièce est l'histoire de la ren-
contre plutôt simple entre un 

homme et une femme. Pas n'importe quel 
homme, pas n'importe quelle femme. 
Fanous, l'homme, a l'air de chercher la 
compagnie d'une prostituée. La prostituée 
a l'air de chercher un client. Elle ressemble 
à une prostituée. Il a vraiment l'air d'un 
client. Mais alors quel est le problème? Et 
est-ce bien cela la réalité? Est-elle vraiment 
une prostituée, est-il vraiment un client nor-
mal? Que se passe-t-il? 

D'une situation inextricable et compliquée, 
nous découvrirons la vérité sur la relation 
tragi-comique entre deux personnages, 
reflétant un monde bien étrange où les 
gens ne sont pas ce qu'ils paraissent être. 
La pièce nous apprendra à nous méfier des 
apparences et à regarder au-delà. 

A la fin, c'est la prostituée qui paiera 
Fanous pour ses bons services! 

r 
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«Dom, kde sa to ßoóí dvAre» 

Title of the play/Titre de la pièce: 

Frankie Is ok, Peygry Is Fine 

And Hie House Is Cool 
La maison où tout va dien 

Martin Cicvak 

Address/Adresse: 
c/o Di-Fa Jamu 

Mozartova I 

CZ - 60200 Brno 

Unpublished works/CEuvres non-publiées: 

Anamnesis On The Tree 

Translation/Traduction: 
English/Anglais 

First staged/Première représentation: 

1994-95 

Salon of New Drama/Salon de la nouvelle 
dramaturgie 

Directed by/Mise en scène: 

Michal Hatina 

Acts/Actes: 9 

Characters/Perso n nages: 
Female characters/Rôles féminins : 4 
Male characters/Rôles masculins : 4 

he play is about Frankie andhís 

friends ... Frankíe andEdare dray dea-

lers. Black and Write. are associated 

partners in Business andin crime. Adare easy-

yoíny yansyters andfríends. A yyy runs a 

private school Lulu, Brenda andLisa are her 

pups. But not traditíonatprapíls in a tracútío-

natschool. Adare 4rookers andfriends. They alt 

five norrna[6( until one day Peyyy is shot down 

6y Write. ,Thinys happen sometimes that you 

cannot preaIct.P. 

In 9 aósurdandcasualseenes, the play deals 

auitIt pain, lfie anddwoZ past and present in a 

repetitive andmonotonous style whíeft coincide 

wítti the patterns f the wall-paper  or the carpet. 

[22 ] 

La pièce met en scène Frankie et ses 
amis ... Frankie et Ed sont des vendeurs 

de drogue, Black et Write sont associés 

dans les affaires douteuses et dans le crime. 

Tous sont de petits gangsters vauriens et 
amis. Peggy dirige une école. Lulu, Brenda 

et Lisa sont ses élèves. Mais pas des élèves 
traditionnels, dans une école traditionnelle. 

Toutes sont des putains et des amies. Ils 
vivent tous normalement jusqu'au jour où 

Peggy est abattue à coups de revolver par 

Write. «Certaines choses imprévues arri-

vent parfois». 

En 9 tableaux absurdes et banals, la pièce 
traite de la douleur, de la vie et de la mort, 

du passé et du présent, dans un style répé-

titif et monotone qui a l'air assorti aux 
motifs du papier peint ou du tapis. 

C e s k à Re publika*(Czec(r Repud(ie)RépubIIque Tchèque 

«Svdoma Gomora» 

Title of the play/Titre de la pièce: 

soi-10M and Gomorr/ia 

Sodome et Gomorrhe 

Roman Sikora 

Address/Adresse: 

do Di-Fa Jamu 

Mozartova I 
CZ - 60200 Bmo 

Unpublished works/Ouvres non-publiées: 

Ad Absurdum Christmas 
Ditus 

First staged/Première représentation: 
1994-95 

Salon of New Drama/Salon de la nouvelle 
dramaturgie 

Directed by/Mise en scène: 
Milena Hurajova 

Acts/Actes: 3 

Characters/Person nages: 
Female characters/Rôles féminins : 3 
Male characters/Rôles masculins : 3 
+ 2 angels/anges 

n a very comic andcomplete r sarcastic 

style, tie adaptation in a new version f 

e myth f the cities f Sodom andof 

Gomorrlua, destructedbecause f vile corruption 

and vice. 

A very strarrye andor•nnatway f lookíny daté 

at that story, frdt f powefd images and 

cotouodaüusíons. 

[23] 

Sur un ton très comique et complète-
ment sarcastique, la revisitation du 

mythe des villes de Sodome et de 
Gomorrhe, détruites par la corruption et 

par le vice. 

Une façon étrange et très originale de 

considérer cette histoire, racontée à l'ai-

de d'images fortes et de références 
hautes en couleur. 

I 

e_ 
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Comité de lecture 

V  

Lise Christiansen - Diplômée d'art dramatique à l'Université 

de Hull, professeur à Svendborg, dramaturge au Théâtre 

d'Odense. 

Ninette Mulvad - Diplômée d'art dramatique à l'Université 

d'Aarhus, professeur, actrice, metteur en scène, choré-

graphe et dramaturge. 

Sejer Andersen - Fondateur et ancien directeur du Café 

Teatret, directeur du Théâtre Hvidovre. 

V 
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Reat n-y committee 

V  

Lise Christiansen - MA in Theatre andMedía Production, 

Nutt University, teacher at Svend6org, drarnaturye at 

Odense Theater. 

Ninette Mu(vad - MA in Drama, Aarhus University, tea-

cher, actress, director, choreographor and dramaturge. 

Sher Andersen - Founder andformer managing director 

of Café Teatret, managing director of Ffvidovre Theater. 
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Un,at filo_d» 

Title of the playMtre de la pièce: 

Young Blood 
Sangr Jeune 

Peter Asmussen 

Address/Adresse: 

Dramatic Agency 

Danske dramatikeres Forbund 

Klosterstræde 24,3 

DK - 1 157 Kobenhavn K 

Published works/CEuvres publiées: 

Forsoningen ( 1989) 

Elskene ( 1989) 

Stemme ( 1989) 

Smrgespil ( 1990) 

Ráb ( 199 1) 

Om natten ( 1992) 

Ungt blod ( 1993) 

First staged/Première représentation: 

1993 

Det KongeligeTeatre, Kobenhavn 

Directed by/Mise en scène: 

Palle Kjaerulff-Schmidt 

Acts/Actes: I 

Characters/Pe rs on nages: 

Female characters/Rôles féminins : 3 

Male characters/Rôles masculins : I 

D 
he madoldsprinster Sígridis expecting 

guests. /t is time for the annua(reuníon. 

An o6lígakán mat dsrupts (ter monoto-

nous Ife - a Ife drat  seems to !rave yrindedto a 

Ialt in her dí(apidatedo(dhouse. The two 

schooffríends arrive one 6y one. Lí> with her 

pathaloyicatdependency andboríny chatter. Bet 

with the tales f casuatretatíonshíps andher 

cynkato,6servatíons. Natlzíny has chanyed The 

roles are always the sane. Andhow S•7rid 

hates it. 

But this year Sígrídhas something in store for 

her co-cat(edfricnds. She introduces a youny 

man to them. First as her yod on. Then as her 

(over. Andthe expectedreaction does notfadto 

materialue fferfríends are repu(sedandattack 

her with vicious pr Judíces. But is the young 

man reatq her (over or an actor w(ra plays the 

partfor money? 

«Yowzy 6lood» ís a cruel thought provoking 

andveryfunny depíchón affríe) rdship that has 

gone stale, loneliness, the young andayeíny 

bodies andthe tough andvícíous struggle for 

survíval 

[25] 

Da n  mark" (Den,nar.E ) Da n emark 

La vieille fille Sigrid, folle, attend des 

invités. C'est l'heure de la réunion 

annuelle. Une obligation qui perturbe sa vie 

monotone, une vie qui a l'air d'être suspen-

due dans sa vieille maison en ruine. Les 

deux amies d'école arrivent une à une. Lily, 

avec sa dépendance maladive et son bavar-

dage, Bet, avec les histoires de relations 

ennuyeuses et banales, et ses observations 

cyniques. Rien n'a changé. Les rôles sont 

toujours les mêmes. Comme Sigrid les hait. 

Mais cette année, Sigrid a quelque chose à 

montrer à ses prétendues amies. Elle leur 

présente un jeune homme. D'abord 

comme son beau-fils, puis comme son 

amant. Et les réactions ne tardent pas à 

arriver. Ses amies sont dégoûtées et la 

traitent de vicieuse. Mais le jeune homme 

est-il vraiment son amant ou un acteur qui 

joue ce rôle pour de l'argent? 

«Sang jeune» est une description cruelle, 

provocante et drôle d'une amitié émous-

sée, de la solitude, des jeunes et des 

vieilles peaux ainsi que de la lutte dure et 

vicieuse pour la survie. 
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Da n m a r k* ( D e n ma r k)Da ne ma r k 

«Dark» 

Title of the play/Titre de la pièce: 

Dark 

Suzanne Brogger 

Address/Adresse: 

Dramatic Agency 

Nordiska Strakosch Teaterförlaget 
Gothersgade I I 

DK - 1 123 Kobenhavn K 

Published works/CEuvres publiées: 

Fri os for ka•rligheden ( 1973) 
Kaeelighedens veje og vildveje ( 1975) 

Crème fraîche ( 1978) 
En gris der har været oppe ar slás kan ikke 

steges ( 1979) 

Bring ( 1980) 
Tone ( 198 1) 

Ja ( 1984) 
Den pebrede susen ( 1986) 

Efter Orgiet ( 199 1) 

First staged/Première représentation: 

1994 

Betty Nansen Teatret, Kobenhavn 

Directed by/Mise en scène: 

Katrine Wiedemann 

Cha ratte rs/Perso n nages: 
Female characters/Rôles féminins : 3 

Male characters/Rôles masculins : 3 

0
 uzanne Broyger's myKicalJoan fArc is 

a modern rock sinyer calledMaríanne 

Dark, a smallfrayíle Miss Jesus with 

such a mezmerizinggrtp on her azul"exce that 

some decide to kí11 themselves after her concerts. 

A narcissistic epicentre in an otherwise drec-

tmnfess world. She can seduce the masses, sack 

them in and fi(fthem out, 6ut when it comes to 

satisfjziny her own lover, she fails. 

When she suddentJ decides, in an attempt to 

reack personnatfz gF(Iment, to start insisting on 

being taken serious 6r as a spíritur(phenomenon 

with a drect line to Godandsets out to save the 

worldfrom an ecoloyicaldfsaster, she is duaeh 

a mayafnnaniac andher previously so enthu-

síastic fans let her down. She ends up kíeny her 

lover w&(,e she cannot dear his cond"tzonless 

devotion. Lfer searcl for a vocation wid& her 

own tragic downfall But with the messenger 

dead, perhurps the message wid live ? 

The story of «Dark» is about our soúe ( s 

searchfor new truths after the oldhas collapsed 

economically andecologually as wedas an a 

human andphílosoph&alfevel It is a restless 

periodin history when the medá stars find nd 

themselves elevated to the status f divinities 

one day, only to 6e reducedto sinzpfe murderers 

the next. 

[26] 

La mystique Jeanne d'Arc de Suzanne 
Brogger est une chanteuse de rock. 

Marianne Dark a un tel pouvoir sur son 
public que certains décident de se suicider 

après ses concerts. Un épicentre narcis-

sique dans un monde à la dérive. Elle peut 

séduire les foules, les attirer et les combler, 

mais quand il s'agit de son propre amant, 
elle est impuissante. 

Quand soudain, elle exige d'être prise au 

sérieux comme .phénomène spirituel en 

ligne directe avec Dieu et prétend sauver le 

monde d'une catastrophe écologique, elle 
est prise pour une mégalo et ses fans 

enthousiastes la laissent tomber. Elle finit 

par tuer son amant dont elle ne peut plus 

supporter la dévotion sans condition. Sa 
recherche de vocation sera sa propre 

chute tragique. Mais le messager mort, le 

message survivra-t-il? 

«Dark» est l'histoire de la recherche de 

nouvelles vérités après que le vieux monde 
se soit écroulé économiquement, écologi-
quement, humainement et philosophique-

ment. C'est une période de l'histoire où les 

stars médiatiques se trouvent élevées au 
rang de divinité en un seul jour, et déchues, 

sont réduites au meurtre le jour suivant. 

«F•rst 6Cí • man jv•fodt » 

Title of the play/Titre de la pièce: 

First You Are Born 
On commence par naître 

Line Knutzon 

Address/Adresse: 

Dramatic Agency 
Danske dramatikeres Forbund 

Klosterstraede 24,3 

DK - 1 157 Kobenhavn K 

Published works/CEuvres publiées: 

Splinten i hjertet ( 1991) 
Usylinge venner ( 1992) 

Og det er sá det nye ( 1993) 

First staged/Première représentation: 

1994 
Aarhus Teatre 

Directed by/Mise en scène: 

Emmet Feigenberg 

Cha ratte rs/Perso n nages: 
Female characters/Rôles féminins : 3 
Male characters/Rôles masculins : 3 

D 
ove cannot de controffe But we can 

learn to say yes or no - andadove alito 

treat each other decent f - Line Knutzon 

concfudes in «First You Are Born ». 

The play deals with love, parting andnreryiny. 

It is a satiric axdsociatcritiefsm of a terrojb y 

society which. is turning contact between people 

arrdlove between the two sexes into ever more 

frayileandcompbcatedentities. Sixyounysters 

are trappedin some kind f No Man's Land 

Their parents ro66edthem of their childhoodand 

thre yrown-reps have stolen their future: they are 

condemned to a lfie f standing 6y as incapable, 

useless andsuperffuvus individuals. Afthorrgh 

hopeless) isolated, their destinies 6econre 

curious) intertwinned 

Knutzon f rally chooses to let her characters 

rrrodilrze the courage necessary to establish 

contacts, leaving us with a biffe hope for the friture. 

(2 7] 

D a n m a r k*( D e rr nr a r k) D a n e m a r k 

Lamour ne peut être contrôlé. Mais 
nous pouvons apprendre à dire oui ou 

non - et surtout à traiter les autres décem-

ment - conclut Line Knutson dans «On 
commence par naître». 

Cette pièce traite de l'amour, de la sépara-
tion et de la fusion. C'est une critique sati-
rique et sociale d'une société effrayante qui 

fragilise et complique les relations entre les 

gens et l'amour• entre les sexes. Six jeunes 
gens se retrouvent coincés dans une sorte 
de No Man's Land. Leurs parents les ont. 

privés de leur enfance et les adultes ont 

volé leur futur; lis sont condamnés à une 

vie de passivité comme des individus inca-
pables, inutiles et superflus. Bien que déses-
pérément isolées, bizarrement, leurs desti-

nées se recoupent. 

A la fin, Knutson permet à ses personnages 
de trouver le courage nécessaire pour éta-
blir une connexion, nous donnant ainsi un 

léger espoir pour le futur. 
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Danmark*(Deninark ) Da nemark 

« Gvdt A (tdr» 

Title of the play/Titre de la pièce: 

I-fappY New Year 
Bonne Année 

Adam Price 

& Jesper Malmose 

Address/Adresse: 
Dramatic Agency 

Danske dramatikeres Forbund 

Klosterstra•de 243 

DK - 1 157 Kobenhavn K 

Published works/CEuvres publiées: 

Adam Price: 
Swing Sisters ( 1992) 

Tordenskjold ( 1993) 

Jesper Malmose: 

Swing Sisters ( 1992) 
and diverse revues and cabaret texts/et 

diverses revues et textes de cabaret 

Composers/Compositeurs: 

Matti Borg & Morten Wedendahl 

First staged/Première représentation: 
1994 
Hvidovre Teater 

Directed by/Mise en scène: 
Morgens Pedersen 

C ha ratters/Perso n nages: 

Female characters/Rôles féminins : 3 
Male characters/Rôles masculins : 3 

t is allahoutfan f relatíonsk ps. It 

reeks f success andrnoney. An enormous 

dunyalow, new6 decorated, a 6randnew 

car in thegarage, expensive art on the walls. It 

is New Years Eve andthe stage is setfor a real 

yfestive anden•oyadle evening in the Bosom 
of the fami i. But as the evening progresses 

the facade of the otherwise harmonious family 

picture starts to crack. Even the best of inten-

tions to look like a dappy family are nipped in 

the dud. 

Three yeneratzáns coll'de -andtlie infecmdrela-

tions of six individ wis, wRfe the sti(lso inno-

cent crying of the fourthgeneratíon are heard 

over the lady alarm - andlfe's 6íy questions 

are pressing on. 

«Nappy New Years is a satiricalfami6 por-

trait with bitter sweet confrontations in the style 

(Alan Ayckhourn and Lars Noren. 

A play with insertedsongs. 

[28] 

elations familiales. Succès et argent. 

Un bungalow énorme, récemment 

décoré, une voiture toute neuve dans le 

garage, des oeuvres d'art coûteuses aux 

murs. C'est la Saint-Sylvestre et tout est 

prêt pour une soirée placée sous le signe 

de la fête et de la joie au sein de la famille. 

Mais au fur et à mesure que la soirée avan-

ce, l'image de façade d'une famille harmo-

nieuse commence à se craqueler. Et même 

les meilleures intentions n'y font rien. 

Trois générations se heurtent dans des 

relations malsaines de six individus - tandis 

que les cris encore si innocents de la qua-

trième génération sont entendus à travers 

le talkie-walkie relié à la chambre du bébé -

et les grandes questions de la vie s'imposent. 

«Bonne Année» est un portrait satirique de 

la famille avec des confrontations douces-

amères du style d'Alan Ayckbourn et de Lars 

Noren. Une pièce entrecoupée de chansons. 

I?> 
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Comité áe lecture 

•  

Manfred Beilharz - Directeur du Schauspiel Bonn, directeur 

artistique de la «Biennale de Bonn - Nouvelle Dramaturgie 

européenne». 

Klaus Pierwoß - Directeur du Bremer Theater. 

Andreas Rossmann - Critique littéraire du «Frankfurter 

Allgemeine Zeitung», membre du comité du festival 

«Mühlheimer Theatertage». 

Wolfgang Ruf - Rédacteur en chef au journal 'Die Deutsche 

Bühne'. 

Werner Schulze-Reimpell - Critique de théâtre. 

Klaus Völker - Dramaturge, responsable de «Stückemarkt 

Berliner Theatertreffen» 

Franz Wille - Critique'Theater heute' 

Vote des éditeurs: 

(les votes des éditeurs de théâtre suivants ont été compta-

bilisés pour 1 vote) 

Henschel-Verlag, Berlin (Andreas Leusink), Kiepenheuer, 

Bühnenvertriebs GmbH (Dr. Maria Sommer), Nyssen & 

Bansemer, Cologne, Rowohlt Verlag, Reinbek (Corinna 

Brocher), Suhrkamp Verlag, Frankfurt (Jürgen Dresder),Verlag 

der Autoren, Frankfurt (Karlheinz Braun) 

•  
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Mar•/redBeí(harz - Director of the Schauspíe(Bonn, artís-

tic director of the «Bonner Bíenna(e - New Plays froin 

Europe ». 

Klaus Pierwß - Director of Bremer Theater. 

Andreas Rossmann - Critic «Frankfurter A(6remeine 

Zeitung n, nrem6er of the festiva(conimíttee «Müd((rehner 

Theatertage n. 

Wo(gang Ruf - C(ríf Edr'tor o( "Die Deutsche Bührre 

Werner Schulze-Reimpe((- Freelance theatre critic. 

Klaus lrölker - Drarnaturye, responsid(e for ,Stackenrarkt 

Berliner Theatertresen P. 

Franz Wile - Critic 'Theater deute' 

Pllól Shers ' vote: 

(The vote of the following theatre pud(ís(:ers ruas summa-

rized as 1 vote) 

Henschel Ver(ay, Berlin (Andreas Leusink), Kiepenheuer, 

Bühnenvertrieds Grn61f (Dr. Maria Sommer), Nyssen 4/ 

Bansemer, Cologne, Rowohlt Ver(ag, Reíndek (Corinna 
Brocher), Suhrkamp Ver(ay, Frankfurt (Jurgen Dresder), 

Verlag der Autoren, Frankfurt () ar(heinz Braun) 
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Deutsch I a n d * ( G e r in a n y ) A l l ern a g n e 

«London -L. Ä.-L üóóenau 

Eín Hardcaresc,6wank in Lausitzer Mundart» 

Title of the play/Titre de la pièce: 

London-L. Ä.-Lü66enau... 

Oliver Bukowski 

Address/Adresse: 
do Gustav Kiepenheuer 
Bühnenvertriebs GmbH 
Schweinfurthstr. 60 
D - 14195 Berlin 

Published works/C=uvres publiées: 
Burnout 

Die Verweigerung des Hohen Cehs 
Die Habwertzeit der Kanarienvögel 
Inszenierung eines Kusses 
Intercity 
Das Lachen und das Streicheln des Kopfes 
London-L: Ä.-Lübbenau... 
Ob so oder so 

First staged/Première représentation: 
18.05.1993 
Staatstheater Cottbus 

Directed by/Mise en scène: 
Frank Lienert 

Characters/Personnages: 
Female characters/Rôles féminins : 1 
Male characters/Rôles masculins : 1 

D 
he story is in no way unusual andit 

cou"eive taken place, in togs way or 

similarly, in any f the new Länder over 

the fast few years... 

Enter a couple who, after the change, desperate-

) by to make their way in Ife. As yet, they 

know the ProimsedLandon(from 7Vadverti-

sements andy(ossy ,rock res, andhave not lear-

nedto deatwith these seductive eers in a rea-

sonad(e way. They arefirm6r deternunedto put 

the &Eastern Boom» to work at their own 

doorstep. 

With the chanying, times, the ofdtrieks and 

dodges don t work anymore, andde know-how 

to dealwitf this new Ife is sadmissiny. So they 

dotti perisf4 first as miseraRe andpihfulas they 

fave lived, andequal r in vain. 

[30] 

ne histoire de tous les jours qui 

aurait pu se dérouler, au cours des 
années passées, dans n'importe lequel des 
nouveaux Länder... 

Voici un couple qui tente désespérément 
de faire son chemin après le bouleverse-
ment de la réunification... La terre promise, 
ils ne la connaissent à présent que par la 
publicité à la télévision et par des dépliants 
prestigieux. Ils n'ont pas encore appris à 
faire bon usage de ces offres séduisantes. 

Les voilà bien décidés à tirer pleinement 
profit de la relance de l'Allemagne de l'Est. 

La situation ayant changé, les trucs et les 
manoeuvres d'antan ne fonctionnent plus 
et, pour l'instant, le savoir-faire nécessaire 
pour maîtriser cette nouvelle vie leur fait 
encore défaut. Ainsi, les deux périssent, 
aussi pitoyables et misérables, en vain. 

«Herr Paul» 

Tittle of the play/Titre de la pièce: 

Mr Paul 
Monsieur Paul 

(Awarded «Play of the year by «Theater heure» 
in 1994/Elue «pièce de l'année» par «Theater 

heure» en 1994) 

Tankred Dorst in cooperation with/ 
en collaboration avec: Ursula Ehler 

Address/Adresse: 
do SuhrkampTheaterverlag 

Lindenstr. 29 - 35 
D - 60325 Frankfurt/M. 

Published works/C=uvres publiées: 
Auf kleiner Bühne.Versuche mit Marionetten ( 1959) 
Die Kurve ( 1959) 
Gesellschaft mit Herbst ( 1960) 
Freiheit für Clemens ( 1960) 
Große Schmährede an der Stadtmauer ( 1962) 
Der Gestiefelte Kater oder Wie man das Spiel spielt ( 1963) 
Die Mobrin ( 1964), 
Der Richter von London ( 1966) 
Acetylsalicyl ( 1966) 
Toller ( 1968) 
Kleiner Mann, was nun ( 1972) 
Eiszeit ( 1972) 
Auf dem Chimborazzo ( 1974) 
Goncourt oder Die Abschaffung desTodes ( 1977) 
Die Villa ( 1979) 
Merlin oder Das wüste Land ( 198 1) 
Amely, der Biber und der König auf dem Dach ( 1982) 
Der verbotene Garten ( 1983) 
Heinrich oder Die Schmerzen der Phantasie ( 1984) 
Ich, Feuerbach ( 1986) 
Korbes(1987) 
Parzival, auf der anderen Seite des Sees ( 1987) 
Wie im Leben wie im Traum ( 1987) 
Karlos ( 1990) 
Femando Krapp hat mir diesen Brief geschrieben ( 1992) 
Hem Paul ( 1994) 
among others/et autres 

D e u t s c h I a n d*( G e r in any)  A l l e m a g n e 

err Paidis the epitome of continuity, 
steadfastness anddeterininatíon. For 

decades, Fferr Paufhas been (tiny in a 

dererict factory: lie never goes out on the street, 

andhe r fuses to work. Herr Pau(knows ffe 

without ever haviny seen the word. Herr Paid 

does not contrí6ute to anythiny, he does not si f 
fer, Kerr Paidseems quite content. 

A4r Hein, oit Me oiler ¡rand, yearns for eftanye. 

Efftciem y is his credo, andaction his passion. 

Hein comes into an inheritance, andnow sets 

adorn to try his fuck• the of(soap factory is to 

he turnedinto an indistria(faundry. Hein is 

ready to throw fíinseff r9ht into realife, 

wfiere there is so much activity, he wants to 

have fis share. 

But Helm has no money, 6ut he noes have a Pro 

6feni: Herr Paul. 

First staged/Première représentation: 

16.02.1994 
Deutsches Schauspielhaus, Hamburg 

Directed by/Mise en scène: 
Jossi Wieler 

Acts/Actes: 22 Scenes/Scènes 

Characters/Personnages: 
Female characters/Rôles féminins : 3 
Male characters/Rôles masculins : 3 

err Paul symbolise la continuité, 
l'opiniâtreté et la cohérence. Depuis 

des décennies, Herr Paul vit dans une usine 

en ruine, ne se montre jamais dans la rue et 
refuse tout travail. Herr Paul connaît la vie 
sans jamais avoir vu le monde. Herr Paul 
n'accomplit rien, Herr Paul ne souffre pas, 
Herr Paul semble être assez satisfait. 

Monsieur Helm, par contre, convoite 
ardemment le changement. Le rendement 

est sa devise, l'activité est sa passion. Helm 
a fait un héritage et cherche maintenant à 
faire fortune: la vieille savonnerie doit être 
transformée en blanchisserie industrielle. 
Désirant conquérir de nouveaux horizons, 
Monsieur Helm est prêt à se jeter de plein 

pied dans la vie - là où tout bouge - il veut 
sa part. 

Mais Monsieur Helm n'a pas d'argent. En 
revanche, il a un problème: Herr Paul. 



Deutsch l a n d* ( G e r rn a a y ) A I l em a g n e 
D e u t s c h l a n d*( G e r in a ny )  A I I e m a g n e 

«Katarakt» 

Title of the play/Titre de la pièce: 

Cataract 

Cataracte 

Rainald Goetz 

Address/Adresse: 

do Suhrkamp Theaterverlag 

Lindenstr. 29-35 

D - 60325 Frankfur-UM 

Published works/CEuvres publiées: 

Irre ( 1983) 

Krieg/Kolik/Schlachten ( 1986) 

Kontrolliert ( 1988) 

First staged/Première représentation: 

21.12.1992 

Schauspiel Frankfurt 

Directed by/Mise en scène: 

Hans Holmann 

Acts/Actes: I I scenes/scènes 

Characte rs/Pe rson nages: 

Male characters/Rôles masculins : 1 

n its eleven chapters, sections, 

approaches, «Kataraktrr enters into the 

lead f an etderJ person where we dis-

cover  a wflf d j confused ímaye of the world 

The mentalleaps andexistentiatassumpttóns 

rushfrom childhoodrecoüections to reflections 

on molecular dioloyy, circle aroundpresump-

tuous meta-reasoníny, pass on to the neverfid6f 

masteredsecrets of eros, then úím6  to phíloso-

phicatheíyhts and, conde again andayain, in 

angry resignation with the narrow,6oumdries of 

their own comprehension. 

[32] 

ans ses onze chapitres, parties et 

approches, «Katarakt» décrit l'image 

du monde confus dans la tête d'une per-

sonne âgée. 

Les coqs-à-l'âne et les conjonctures d'exis-

tence alternent entre souvenirs d'enfance 

et réflexions de biologie moléculaire, pas-

sent par une méta-pensée prétentieuse, 

visent les secrets jamais vraiment maîtrisés 

de l'Eros, s'élancent vers des hauteurs phi-

losophiques et se heurtent, pleins d'irrita-

tion et de résignation, contre les frontières 

serrées de l'intellect. 

«Z•ätvwíerun•» 

Title of the play/Titre de la pièce: 

Tattoo 

Tatouage 

Dea Loher 

Address/Adresse: 

do Verlag der Autoren 

Savignystr. 61 

D - 60325 Frankfurt/Main 

Published works/CEuvres publiées: 

Olgas Raum 

Tätowierung 

Leviathan 

Translations/Traductions: 

English, French, Spanish, Russian/Anglais, 

français, espagnol, russe. 

First staged/Première représentation: 

08.10.1992 

Berliner Ensembletheater am Süsstern, Berlin 

Directed by/Mise en scène: 

Thomas Hollaender 

Acts/Acres: 3 (27 scenes/scènes) 

C h a ratte rs/ Pe rs o n nages: 

Female characters/Rôles féminins : 3 

Male characters/Rôles masculins : 2 

ul"ane and Wo f, yany Wircórt îrave two 

daughters,  Anita andLult. Ile cldest, 

Anita is repeated) rapeddy her father 

dut the whole fani4 keeps quiet about it. 

When Anita meets Pautandyets preynant, she 

tries to escape from tlue terríde situation, dut 

the past won t let her yo. 

[33] 

uliane et Wolfgang Wucht ont deux 

filles, Anita et Lulu. La fille la plus âgée, 

Anita, est constamment violée par son 

père, mais toute la famille passe ce fait 

sous silence. 

Quand Anita rencontre Paul et tombe en-

ceinte, elle essaie d'oublier cette situation 

insupportable, mais le passé est toujours là. 
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D e u t s c h I and*(  G e r in any)  A l l e m a g n e 

«Cham» 

Tittle of the play/Titre de la pièce: 

C, am 

Michael Roes 

Address/Adresse: 

do Hunzinger Bühnenverlag 

Postfach 1654 

D - 61286 Bad Homburg 

Published works/CEuvres publiées: 

Aufriss 

Cham 

Unpublished works/CEuvres non-publiées: 

Tischsitten 

First staged/Première représentation: 

Season/Saison 1992/93 

Schauspiel Köln 

Directed by/Mise en scène: 

Thirza Bruncken 

Characters/Personnages: 

Male characters/Rôles masculins : 2 + 

chorus/choeur 

•  

n the surface, «Chant» tells the story of 

how Pier Paolo Pasolini, the poet and 

film drector, met his death. 

In its structure, «Cham ;p retraces the nocturnal 

stages f Pasolini' fzáalhours 6 fore he was 

murdereddy the male prostitute Pino P. a mys-

terious crime viewed6y many asfate. As fí  

Pasolini himsefl hadintendedhís death as an 

escape from a sefl inflctedneurotic block du: to 

an a i valentfather-son relationshíp.The old 

man mnstgive way, leaving room to the boy. 

a under ifiefather's strict rule, there wid6e no 

freedom for trae son, no development andno pas-

sion. it is on& after the killiny of the father t<at 

the story real& deyins. .4> 

(Pas olini) 

[34] 

n apparence, «Cham» est l'histoire 

de la fin du poète et cinéaste Pier 

Paolo Pasolini. 

En fait, «Cham» décrit les étapes noc-

turnes des dernières heures que Pasolini 

a passées avant d'être tué par le prosti-

tué Pino R, crime mystérieux et souvent 

considéré comme la marque du destin. 

Comme si Pasolini avait programmé sa 

propre mort, une évasion voulue pour 

sortir d'un blocage névrotique dû à un 

rapport père-fils ambivalent. Le vieux 
doit disparaître pour que le jeune puisse 

vivre. 

«Sous la main sévère du père, le fils ne 

connaîtra ni liberté, ni évolution, ni pas-

sion. Ce n'est qu'avec l'assassinat du 

père que l'histoire commence.» 
(Pasolini) 

«Das G[eickqewickt» 

Title of the play/Titre de la pièce: 

Eeuílídríum 
L équílí6re 

Botho Strauss 

Address/Adresse: 

do Verlag der Autoren 

Savignystr. 61 

D - 60325 Frankfurt/Main 

Published works/CEuvres publiées: 

Der Hypochonder ( 1972) 

Bekannte Gesichter, Gemischte Gefühle ( 1975) 

Trilogie des Wiedersehens ( 1977) 

Gross und Klein ( 1978) 

Der Park ( 1984) 

Die Fremdenführerin ( 1986) 

Besucher ( 1988) 

Sieben Türen. Bagatellen ( 1988) 

Die Zeit und das Zimmer ( 1989) 

Angelas Kleider ( 199 1) 

Schlusschor ( 1992) 

Kalldewey Farce ( 1992) 

and Translations, Adaptations, Lyric and Prose 

(see 1993 edition)/et traductions, adaptations, 

paroles et prose (voir édition 1993) 

Tran s I ati o n/Trad u cti o n: 

French/Français 

First staged/Première représentation: 

26.07.1993 

Salzburger Festspiele/Festival de Salzbourg 

Directed by/Mise en scène: 

Luc Bondy 

D e u t s c h l a n d*( G e r w a n f) A 1 1 e m a g n e 

lie play is set in reruryiiedBerlín, in sum-

mer andautumn 1992. 

KOne real& oa9ht to leada secondlfe» 

says Lil& Grotte, the play s nrain character. nA 

secondlfíe not after the fast one, however, dirt 

at the same time. N 

The first lie, the nornudone, is not enough aary-

more. Things as they usedto 6e, so worn out 

and6oring as they were, seem to have tipped 

out f halante. While one stillcGa9s to the rades 

f the economical& maintainedidyliie worú% 

Germany isgrowun, andso is thefear f cAai9e. 

Acts/Actes: 3 

Characters/Personnages: 

Female characters/Rôles féminins: 2 

Male characters/Rôles masculins : 5 

[35] 

L'action se passe à Berlin après la réuni-
fication pendant l'été et l'automne 

1992. «On devrait mener une deuxième 

vie», dit Lilly Groth, le personnage principal 

de la pièce. «Une deuxième vie non après 

la première, mais parallèle à la première». 

La première, la vie normale, semble ne plus 

suffire; la situation antérieure, si usée et 

ennuyeuse soit-elle, semble avoir perdu 
son équilibre. Certes, on continue à se cram-

ponner aux lois d'un monde idyllique garanti 

par l'économie, mais l'Allemagne a grandi, 

et la peur du changement va croissant. 

%% 
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Comité de lecture 

V 

Eleni Papazoglou - Professeur d'Art dramatique à 

l'Université de Thessalonique. 

Rodolphe Maslias - Responsable des Relations 

Internationales de la Ville Européenne de la Culture, 

Thessaloniki 1997. 

Nikiforos Papandréou - Professeur, directeur du théâtre 

«Piramatiki Skini», Thessaloniki. 

•✓1 
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Rung committee 

L✓• 

Etení Papazogtou - Professor of Drama at the Uníversht ( 

of Thessaloniki. 

Rodo,phe Mastías - International' Relations at the 

European City of Culture Thessaloniki, 1997. 

Mí,(fíoros Papandréou - Professor, director of the 

«Píramatíkí Sktní », Thessalonffi.  

•  

« O dromosPern"t aio rrc•sa» 

Title of the play/Titre de la pièce: 

Inside Passage 
Passage par le dedans 

lakovos Kambanellis 

Address/Adresse: 

Kiprou 23-25 

GR - 11253 Athina 

Works/CEuvres: 

Pano sta stahia ( 1950) 

I evdomi mera tis dimiourgias ( 1956) 

I avli ton thavmaton ( 1957) 

Aftos kai to panteloni tou ( 1957) 

I ilikia tis nichtas ( 1959) 

Paramythi horis onoma ( 1959) 

Odysseas girisse spiti ( 1966) 

To megalo mas tsirko ( 1973) 

Prosopa gia violi kai orchistra ( 1976) 

Ta tessera podia tou trapeziou ( 1978) 

O babas o polemos ( 1980) 

O aoratos thiassos ( 1988) 

Trans I ati o n/Trad u cti o n: 
French/Français 

First staged/Première représentation: 
7 Nov. 1990 

Piramatiko Theatro tis Polis tis Marietta Rialdi, 

Athens/Athènes 

Directed by/Mise en scène: 

lakovos Kambanellis 

Characte rs/Pe rson nages: 

Female characters/Rôles féminins : 2 

Male characters/Rôles masculins : 3 

•  

then, in the 90's. An old,•our,7eoís resi-

dence, fulfof paíntínys, hnayr es from the 

past, photographs, andmemoríes which 

hard) resist time. 

For its owner, this house has become his own 

dorhj, he cannot breath without it; in fact, he 

onJ breathes through it. Andonakís'proposal 

to tran form the place in an harmonious and 

peacefullraven f memory, releves the aid 

man from his grand--son 's o6ssessions of des-

tructing the house in order to Netter take 

advantage of the price of land. 

These three characters widthen joyfully clash 

witA eacA other, andcor!fronting their so dfife-

rent worlds,  tkrougft irony andsarcastíc 

remarks willgive rise to wisuspectedandunpre-

dtctahle dfeats. 

[37] 

E I I a s+( G r e e r e) G r è c e 

A thènes, les années 90. Une ancienne 
demeure bourgeoise, pleine de 

tableaux, d'images du passé, de photogra-

phies, de souvenirs qui résistent mal à 

l'épreuve du temps. 

Pour son propriétaire, cette maison est 

devenue son propre corps, il ne respire 

plus que par elle, et à travers elle unique-

ment. Survient la proposition d'Andonakis 

de transformer les lieux en havre de la 

mémoire, qui soulage le vieux propriétaire 

des obsessions de son petit-fils visant à la 

destruction de la maison pour mieux tirer 

profit de la valeur du terrain. 

Ces trois personnages vont alors se heur-

ter joyeusement les uns aux autres, et 

confrontant leurs mondes si différents, par 
le sarcasme et l'ironie, donneront naissance 

à d'insoupçonnables défaites imprévisibles. 

1P 
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Comité de lecture 

V 

Antoni Casares - Assistant metteur en scène de Sergi 

Belbel, coordinateur du «Centre Dramàtic de la Generalitat 

de Catalunya», directeur du «Aula de Teatre. 

Enric Gallén - Maître de conférence, conseiller littéraire du 

cycle classique de Catalan au «Centre Dramàtic de la 

Generalitat de Catalunya». 

Carles Batlle - Maître de conférence à l' «Institut del 

Teatre», auteur, spécialiste du théâtre et de la théorie dra-

matique catalane. 

L• 
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Reat n y committee 

L✓1 

Antoní Casares - Assistant Director to Sergí Be[&( 

coordinator of the «Centre Dramàtic de la Generalitat 

de Catalunya », director of the «Aula de Teatre ». 

Enric Galln - Lecturer, literary adviser of the classical 

catalan cycle at the « Centre Dramàtic de la Generaltat 

de Catalunya ». 

Carles Battle - Lecturer at the «Institut del Teatre », 

author, specíalst in catalan theatre anddrama theory. 

C i• 

«Després áe &pku_j&» 

Title of the play/Titre de la pièce: 

After Tóae Rain 

Après la pluie 

Sergi Belbel 

Address/Adresse: 

Institut del Teatre 

Carrer Sant Pere més Baix, 7 
E - 08003 Barcelona 

Works/O=uvres: 
Around 15 plays (in catalan)/Environ 15 pièces 

(en catalan) 

See 1993 Edition/Cf. édition 1993 

First staged/Première représentation: 

Oct. 1993 
Auditori del Centre Cultural de Sant Cugat 

Directed by/Mise en scène: 

Sergi Belbel 

Characters/Pe rson nages: 

Female characters/Rôles féminins: 5 
Male characters/Rôles masculins: 3 

n a índ termínate, not very áístant f rtrr 

re - it cauldhappen today - eight wor-

Fers in a large company loartedur a 

forty-nine storey skyscraper, secret fgo no into 

the ro f to satí• one of t6eír 6ídden desires : 

smoking. In t6ú setting, tfte Llaracters - secreta-

ries, administrators, computer operators, execu-

tives, messengers - w6a conceal •eír shaar fu! 

cond"tíon as smokers - set no a relatíonsóíp in 

this space wkr,6 ís neither ínsíde nor outsíde 

under tlu: sultrygrey f a dense, steríle sky 

(drouyót fias been threatening the c ty for more 

man two years, mare than seven ( meters 

above the yround 

Tensíons, strrlVgles, usurpations f power, ímpos-

sidle loves, the war f the sexes and above all, 

vertigo -,6ot6p6ysícalandpsyefialogical-

ínhadít the ro f andtke spirit of the draracters. 

The humour andyrotes7ueness of tfie situations 

leadt<ena to pr•ect tfieír desires andambítíons 

in tfie adsurdíty of tie voídwhic6 lies beneath 

their feet... Until tfie rains comes. 

[ 3 9 ] 

ans un avenir incertain, pas très loin-
tain, aujourd'hui même peut-être, 

huit travailleurs d'une gigantesque entrepri-

se installée dans un gratte-ciel de quarante-

neuf étages montent secrètement sur le 

toit pour satisfaire l'un de leurs désirs les 
plus secrets: fumer. Ainsi, les personnages -
secrétaires, administrateurs, informaticiens, 
cadres supérieurs, coursiers... - qui cachent 

honteusement leur condition de fumeurs, 
commencent à établir une relation dans cet 

espace, ni extérieur, ni intérieur, sous la 
voûte grise d'un ciel massif et stérile (la 

sécheresse menace la ville depuis plus de 

deux ans), situé à plus de 170 mètres de la 
terre. 

Tensions, luttes, usurpations de pouvoir, 
amours impossibles, lutte des sexes et sur-

tout le vertige, aussi bien physique que psy-
chique habitent ce toit et l'âme des per-

sonnages. Les situations comiques et gro-

tesques les pousseront à projeter leurs 
désirs et leurs ambitions dans l'absurdité 

du vide qui se trouve à leurs pieds... jusqu'à 
l'apparition de la pluie. 
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E s p a ß a* ( S p a í n) E s p a g n e 

Title of the play/Titre de la pièce: 

Fleeting Moments 

Fu, aces 

Josep Maria Benet I Jornet 

Address/Adresse: 

CarrerValència 376, entresol I a 
E - 08009 Barcelona 

Works/CEuvres: 

Around 25 plays (in catalan)/Environ 25 pièces 
(en catalan) 

First staged/Première représentation: 

February/Février 1994 

Teatre Romea, Barcelona 

Directed by/Mise en scène: 
Rosa Maria Sardà 

Characters/Personnages: 
Female characters/Rôles féminins : 4 

Male characters/Rôles masculins: 3 

•  

ne 6eautfíidsummers day, agroup of 
friends yet toyether at the doctor's house. 

Tire mistress f the house suggests having 

a seance arormda tadle. The game Brings to 

llght an unexpectedconflct so what isgoing on 

in the apparently quiet lfe f the practitioner  

Little Cy little, we discover the shanrefultrutlr 

andíts consequences. 

A superd love story of indisputadle dramatic 

power. 

40] 

Par un bel après-midi d'été, un groupe 
d'amis se réunit chez le médecin. La 

maîtresse de maison propose d'invoquer 
les esprits autour d'une table. Le jeu révè-

le un conflit inattendu: que se passe-t-il 
donc dans la vie apparemment si tranquille 
du praticien? 

On découvrira peu à peu l'inavouable et 
son dénouement. 

Une superbe histoire d'amour d'une puis-
sance dramatique indéniable. 

«L Aora 6&Cs ataus » 

Title of the play/Titre de la pièce: 

Trie Farewell Time 
L heure dés adieux 

Narcis Comadira 

Address/Adresse: 

Carrer de la Cuesta 55-57 
E - 08023 Barcelona 

Works/CEuvres: 
Around I I books of poems and 3 plays (in 

catalan)/Environ 11 recueils de poèmes et 3 

pièces de théâtre (en catalan) 

First staged/Première représentation: 

April/avril 1995 

Teatre Romea, Barcelona 

Directed by/Mise en scène: 

Joan 011é 

Characte rs/Pe rson nages: 
Female characters/Rôles féminins : 5 

Male characters/Rôles masculins : 3 

t is New Year s »íyht. Thee couples 

have Been celedraHng it toyeth`er for 

many years. But this year is special the 

«host» is missing. 

The widow wants the party to yo a/tleadfust lí Ce 

any other year. However, the presence f the 

daughter andgrandson f the deceased - who 

was an íniportantfryure in the worldof 

culture - wíllchange everythínY. The hells have 

deyun to tollfor ageneratíon and with it, a 

way of understandíry the country. 

Coined, Drama? Paradle? The text is at the 

saure time dramatic, serious, d"sílhrsíoneddut 

also  hop5ful - the onll thury ín wlricft it is still 

possíde delteve irr - the lives of young people. 

[ 491 

E s p a fi a*( S p a i ii ) E s p a g n e 

Une nuit de nouvel an.Trois couples se 
réunissent chaque année pour fêter 

cet événement. Mais cette année est parti-

culière: l'hôte manque au rendez-vous. 

Sa veuve, néanmoins, désire célébrer la 
fête, comme d'habitude. La présence de la 

fille et du petit-fils du défunt (qui a été un 

personnage important de la vie culturelle) 
va tout changer. Le glas a sonné pour toute 

une génération, ainsi que pour une certaine 

manière de concevoir le pays. 

Une comédie? Un drame? Une parabole? 

Un texte dramatique, grave, désenchanté 

mais à la fois plein d'espoir en la vie - la 
seule chose en quoi nous puissions encore 

croire - la vie des jeunes. 
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Comité are lecture 

Françoise Voelckel - Ministère de la Culture, département 

des Arts et des Spectacles. 

Lucien Attoun - Editeur, directeur du Théâtre Ouvert, Paris. 

Jean-Pierre Engelbach - Editeur «Théâtrales». 

Jean-Pierre Han - journaliste. 

Coordinateur: Michel Dubois - Directeur de la Comédie de 

Caen, CDN. 
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Read n,a committee 

• 

FranFoise Voelc,kel - Theatre Department Ministry of 

Culture. 

Lucien Attoun - Pu6iís4er, Manager of Théâtre Ouvert, 

Paris. 

Jean-Pierre Engelóach - Publisher « Théâtrales ». 

Jean-Pierre Han - Journali'st. 

Coordinator: Michel Dubois - Director of Comédie de 
Caen, CDN. 

L✓1 

«Z"uróulences etpetíts détails» 

Title of the play/Titre de la pièce: 

Turbulences And Little 
Details 

Denise Bonal 

Address/Adresse: 

89 rue d'Aboukir 

FR - 75002 Paris 

Works/CEuvres: 

Adaptation of Simone de Beauvoirs 

novel/Adaptation du roman de Simone de 

Beauvoir - Le sang des autres 

among others/et autres 

5
 t is a sttce of a weddny tuhich! takes 

piece in the countryside. The yuests took 

for each other, pass eat other dy and 

f ndeacfi other again, inha6ítedvy fever, a mix-

ture f ardour andayony whídt troudtes (carts 

duríny weddings. A sort epanorama rodere 

memories, questions anddesires come andgo. 

There are yossips, witnesses of the otddays... 

There are otdpeopte regretting their lfie... 

There are maids wondering about hfe... 

There are noncfialants laden wig tfie burden  Cf 

their heavy pasts on weir 6ack.. 

There are a6andonedwanren who stittcry... 

Andothers who do not stop loving their 

trnfaíthful ones... 

Andsome others who want a cfîildríyht away... 

There are dreams cuttíny through space, wat-

kíny sideways like hunting days... 

There are stories whidi willnever revealthe 

en•rrrra they hide... 

[43] 

est un morceau de Noce qui_ se 
déroule à la campagne avec des- invi-

tés qui se cherchent, se croisent ou se 
retrouvent, traversés par cette fièvre 

mi-ardeur, mi-tourment qui agite les coeurs 
lors de mariages. Sorte de panorama où se 
mêlent et se démêlent des souvenirs, des 
questionnements et des désirs. 
Il y a des Commères, témoins des jours 
anciens... 
Il y a des Vieillards qui regrettent la vie... 
Il y a des Pucelles qui s'interrogent sur 
la vie... 
Il y a des Nonchalants qui portent de 
lourds passés... 
Il y a des Femmes qui ont été abandon-
nées et qui pleurent encore... 
Et d'autres qui ne cessent pas d'aimer leur 
infidèle... 
Et d'autres encore qui veulent un enfant 
tout de suite... 
Il y a comme des rêves qui traversent 
l'espace, marchant de biais comme les 
chiens de chasse... 
Il y a des histoires qui ne diront jamais 
l'énigme qui les habite.... 

1•> 
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F r a n c e* 

« Yío•ences - un div (eiw» 

Title of the play/Titre de la pièce: 

V o<ences - A Dyptíc 

Didier-Georges Gabily 

Address/Adresse: 

14 Rue de Montmorency 

FR - 75003 Paris 

Works/CEuvres: 

Enfonçures 
L'Au-delà 

Physiologie d'un accouplement 

Couvre-feux 

Trans I ati o n/Trad u cti on: 

German/Allemand 

First staged/Première représentation: 

1991 

Creation of the Théâtre de la Cité 
Internationale for the Avignon Festival/Création 
pour le Festival d'Avignon du Théâtre de la 
Cité Internationale 

Directed by/Mise en scène: 
Didier-Georges Gabily 

I. Corps et tentations 

Characte rs/Perso n nages: 

Female characters/Rôles féminins : 2 

Male characters/Rôles masculins : 3 

2. Ames et demeures 
C haracters/Person nages: 
Female characters/Rôles féminins : 4 

Male characters/Rôles masculins : 6 

Bodies and temptations 

The relationsfúp herunddoseddvors bet-

ween the rennaininy numbers f a «hell of a 

fanrí f» (a mother andtwo sons), a yormy yírl 

kídnappedto rear thee, chtldof the sin anda 

triple seducer in the form of a mununfí corpse 

is presentedin thé quise of aJruhdaireconstitu-

tíon. The three sínfuldauyhters have been driven 

out of the mother's house. The deadly •ects of 

the Vendetta. In France, in th'e dept& f the 

countryside. A play f rumination andretollee-

tion. A ceremony without yods. 

Souls andresidences 

A song in f <e form f a lyric comedy to 

«Bodies andTenrptation n. In Paris, nowadays, &W 

three sWucedsfsters of the first part, driven  out f 

their mother s douse dream of New York as an 

«elsewhere» a place where memories are banished 

forever. A play on abusive use e «li'ttle fnáncés -v 

and the provocahón. A distant  hadto the three sis-

ters f Tdw,&V. 

[ 4 4 ] 

1. Corps et tentations 

Sous couvert d'une reconstitution judiciai-

re, un huis clos entre les trois membres 

restants (une mère, deux fils) d'une «famil-

le d'enfer», une jeune fille enlevée pour éle-

ver l'enfant de la faute et un triple séduc-

teur en forme de cadavre momifié. Les 

trois filles fautives ont été chassées de la 

maison mère. Des effets mortifères de la 

Vendetta. En France, en campagne profon-

de. Un théâtre du remâchement et de la 

remémoration. Une cérémonie sans dieux. 

2.Ames et demeures 

Un répons en forme de comédie lyrique à 

«corps et tentations». A Paris, de nos 

jours, les trois soeurs séduites de la pre-

mière partie, chassées de la maison 

maternelle, rêvent de New-York comme 

d'un ailleurs pour l'oubli définitif. De 

l'usage abusif des «petits fiancés» et ce 

qui provoque. Un salut lointain aux trois 

soeurs tchékoviennes. 

F r a n c e* 

« C4ímère et Autres Bestioles » (une, féerie,) 

Title of the play/titre de la pièce: 

Calmera And Other Buys 

(A Faíry) 

Didier-Georges Gabily 

Address/Adresse: 
14 Rue de Montmorency 

FR - 75003 Paris 

First staged/Première représentation: 

March/mars 1995 
Creation for the workshop of the 

Conservatoire National d'art 
dramatique/Création de l'Atelier du 

Conservatoire National d'art dramatique 

Directed by/Mise en scène: 

Anne Torrès 

Characters/Personnages: 
Female characters/Rôles féminins : 3 
Male characters/Rôles masculins : 3 

ire füralsparks f a master (Doti Juan 

andhis inevitable douille (Syanare(le) in 

tine ruins f a palate un the Balkans. The P( 

place nowadays. 

Tîuee women are kidnapped the story is about 

what happens next. The war f desire drones on 

once again; outside the other war intensy7és. The 

finale is a 6anyuetfor cannidalamazons. 

A sort ofrevisitation. 

Also a lr"ttle dance above the rubble. 

[ 4 5 ] 

Les derniers feux d'un maître (Don 

juan) et de son inévitable double 

(Sganarelle) dans les .ruines d'un palais des 

Balkans. De nos jours. Trois femmes qu'on 

enlève et ce qui s'ensuit. La guerre du désir 

s'ânonne à nouveau, tandis que dehors 

l'autre guerre redouble. Au final, un ban-

quet d'amazones anthropophages. Une 

revisitation, en quelque sorte. 

Aussi: une petite danse au-dessus des 

décombres. 



F r a n c e• 

«Nous fes 1féros » 

Title of the play/Titre de la pièce: 

Wà, TÊe, Heroes 

Jean-Luc Lagarce 

Address/Adresse: 
doThéâtre de le Roulotte 

14 Rue de la République 
FR - 25000 Besançon 

Published works/O=uvres publiées: 

Voyage de Madame Knipper vers la Prusse 
Orientale 

Les orphelins 

Derniers remords avant l'oubli 
Retour à la Citadelle 
J'étais dans ma maison et j'attendais que la 
pluie vienne 

• 

fter the performance. 

Wizen theygostaye, Backstage, tfle 

actors start their lfe, their reaflfe. They 

take etlzeir costumes and fzízdtheír awn 

úot<es again. They are themse(ves again, or so 

they woutdlke to ddhéve. They are tired, 

exhausted, dísappointed6y the life they have 

andmayde they ozzyht to yive up. But we are 

cete6rahízy an important event; ton97& is a spe-

ciafn9ht. The oldest daughter of the headof th'e 

company, the director andhís w fe, wíl(get 

enyaged6acksta,7e to the leading  man f the end 

fAct 1. She wi((marry him andas thefather 

hc&ves, they wi(flive- the life he has lvedwith 

his w fe andMat lzís parents tíveddefore him. 

They wiff6e directors f the theatre. 

Ton9ht they celebrate their engagement After 

the perfonnance, they suzy once ayain, play little 

foolish sketches that always make them (azzyh. 

They99yle• they mimic, they roar with latzyh-

ter, andsometimes we succomd to nosta6ria. 

[ 4 6 ] 

A près la représentation. Lorsqu'ils 
sortent de scène, dans.la coulisse, les 

acteurs de la troupe commencent leur vie, 

recommencent leur vraie vie. Ils quittent 
les costumes et retrouvent leurs propres 

vêtements. Ils sont à nouveau eux-mêmes, 
c'est ce qu'ils veulent croire. Ils sont fati-

gués, épuisés, déçus de la vie qu'ils mènent 

et peut-être devraient-ils renoncer. Mais 

nous fêtons un événement important, cette 

soirée est une soirée particulière. La fille 
aînée des patrons de la troupe, du direc-
teur et sa femme, se fiancera dans les cou-

lisses avec le jeune premier de la fin de 

l'acte I. Elle l'épousera, et comme croit le 
père , ils vivront plus tard la vie qu'il vécut 

avec sa femme, et que vécurent ses parents 

avant lui. Ils seront directeurs du théâtre. 
Ce soir, ils fêtent des fiançailles. 

Après la réception, on chante une fois 
encore, on joue de petits sketchs idiots qui 

les font toujours rire. On ricane, on imite, 
on hurle de rire et, parfois aussi, nous nous 
laissons aller à la nostalgie. 

«La bAalic,&, ou fe retour 
d,e,('énfa,nt,prodi rue» 

Title of the play/Titre de la pièce: 

Hie Slice, Or The, Return 0 

The Prodyy Child 

Jean-Daniel Magnin 

Adress/Adresse: 
26 Rue Pétion 

FR - 75011 Paris 

Works/O uvres: 

L'Eloge de la chose 
D'où viennent les catules 

Le Blé cornu 

Yout 

Translations/Traductions: 
Hungarian, Bulgarian/Hongrois, bulgare 

First staged/Première représentation: 

1993 
Creation for the Avignon Festival and the 
Théâtre de la Bastille/Création pour le Festival 

d'Avignon et IeThéâtre de la Bastille. 

Directed by/Mise en scène: 

Philippe Adrien 

fie O(dMan, tie Woman (tire nzotóier), 

the Miss (the  little last one, the Other 

(bie little drother) are dining wizen the 

Bíy One (the oldest brother) comes in. We fear 
tWe worse: slices of 11íe, naturalism. Everythit• is 

there: the ticking f tie dock, the Sunday casse-

ro(e of mutton with muslrooms, tie forks, tie 

painting adove thefirep(ace, etc. But everything 

goes crazy, the ticking, the O(dfarts, the Bíy 

One is thrown out f th'e window, théfami6 

explodes andBany! It 6(ows up! £very6odyrgoes 

crazy andthen calms down a little, tire,  Bia One 

comes back with a slice f loin. 

The play (eaves the famí y to concentrate on the 

Bíy One who «lies on the floor v andmeets a 

Butcher, holdny the knfie of the castratitg 

father, a manageress, rMother K.?, yidverinq 

inraye f the prostitute-norther, not&,, f is exclu-

ded  even homosexualtenzptatíon. We see a man 

dressedin 6(ack 6ecominq a female ffindou dan-

cer with a snake, the B•r One becomes hairy, 

grows a wofs tadandends up disappearing 

under the dress of a yí ratrtic shepherdress- deau-

t f d wilsonian moment f tfie p(ay r Under the 

dress ,> writes Maymn a we can hear sheep 6lea-

ting andtwo sheep coveredin dfoodwaitfor the 

Biy One, endfess (pfayirrg with kn fes ». 

[47] 

F r a n c e* 

LeVieux, la Femme (la mère), la Miss (la 

petite dernière), l'Autre (le frère 

cadet) sont à table quand entre le Grand 

(l'aîné). On craint le pire : la tranche, juste-

ment de vie, le naturalisme à tout va.Tout y 

est: le tic-tac, la casserole de mouton aux 

champignons «du dimanche», les four-

chettes, le tableau au-dessus de la chemi-

née etc. Mais tout s'affole, le tic-tac, (eVieux 

qui pète, le Grand qui passe par la fenêtre, 

la famille explose ( ... ) : ça fait boum! Chacun 

navigue dans ses délires puis reprend un 

peu pied, le Grand revient alors avec une 

tranche d'échine. 

La pièce délaisse la famille pour se concen-

trer sur le Grand qui «à terre» «allongé» va 

rencontrer un boucher arborant le cou-

teau du père castreur, une tenancière de 

bistrot, «la mère K» image frétillante de la 

mère-pute, tout y passe, même la tentation 

homosexuelle. On y voit un homme en 

noir se transformer en danseuse hindoue à 

serpent, le Grand devient velu, hérite d'une 

queue de loup et finit par disparaître sous 

la robe d'une bergère gigantesque -beau 

moment wilsonnien du spectacle (...) «sous 

la robe» écrit Magnin «on entend des bêle-

ments de moutons et deux moutons 

recouverts de sang attendent le Grand en 

maniant des couteaux à tout rompre». 

%% 



F r a n c e; 

«Le renardcCu Nord» 

Title of the play/Titre de la pièce: 

The Nortórern Fox 

Noëlle Renaude 

Address/Adresse: 
14 Rue joseph Dijon 

FR - 75018 Paris 

Published works/O=uvres publiées: 

Divertissements touristiques 
Rose la nuit australienne 

L'entre-deux 

Petits rôles 
Blanche aurore céleste 

Les cendres et les lampions 

Lunes 
Le prunus 

Unpublished works/O=uvres non-publiées: 
A tous ceux qui! 

Géo et Claude 

Translations/Traductions: 
German, Polish/Allemand, polonais 

Directed by/Mise en scène: 
Robert Cantarella 

First staged/Première représentation: 

1993 

Gap 

he play interweaves stories f struffles 

dut main) f escapes. On the one side 

there are the Kuhn, straight out of a 

recoynizad(e form of theatre. On the other, 

Adrienne, her runaway son andtAe aóscondíny 

yirlur (ove. And s fortunes at their lowest e66, 

Anfe(o the man without Beauty. The one who 

does andundaes. Furtive rusQ!,a si&,ouettes in 

tfie leafy night, each searúiínf for the path 

whidi leads to that yarden from wk&k we came, 

towards which we run. The play ís framed,6y 

Adrienne" mono(oyues: her voice draws us in, 

her voice lets us out. 

More than the stories of runninf human v5eínys, 

the p(ay intertwines the power andthe impoten-

ce f the word- we are shown those who take 

anduse it To seduce. Ann lú(ated. Those Who 

(ast it. Those who never Aadit. )wse who don't 

know what to do witA it. TAose wlia don t need 

it. TAose people wal.F bust(e about, too busy 
living to stop one day andstart tlúnkíny. Mme 

Kuhn yradual r k (ds up her own conclusions. 

Maxime stands sti((for once. For ever. 

Without fíyAtíny. 

[48] 

La pièce tresse des histoires de luttes 
mais surtout de fuites. Il y a d'un côté 

les Kühn, carré issu d'un théâtre reconnais-
sable. De l'autre,Adrienne, son fils fuyard et 
la fugueuse amoureuse. Et au creux des 

vagues, Angelo l'homme sans beauté. Celui 

qui sait et défait. Silhouettes hâtives, fur-
tives dans la nuit des feuillages, chacun 

cherchant la trace du jardin qui fut celui 
d'où nous venons, celui où nous courrons. 

La pièce est prise dans la parenthèse des 
monologues d'Adrienne: sa voix nous y 

engage, sa voix nous en délivre. 

La pièce tresse, plus que ces histoires d'hu-
mains en cavale, le pouvoir et l'impuissance 

de la parole: on y voit ceux qui le prennent 

et qui s'en servent. Pour séduire. Anéantie. 
Ceux qui l'ont perdue. Ceux qui ne l'ont 
jamais eue. Ceux qui ne savent qu'en faire. 

Ceux qui n'en ont pas besoin. Ces gens-là 

marchent, s'activent, trop occupés à vivre 
pour un jour s'arrêter et se mettre à pen-
ser. Mme Kühn dresse des bilans, comme 

des échafaudages. Maxime, une fois, s'im-

mobilise. Pour toujours. Sans combattre. 

0 
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G r e a t - B r i t a i n* G rand e- B r e t a g n e 

«M•  ní1•it wí& Rey » 

Title of the play/Titre de la pièce: 

Ma nuit avec Rey 

Kevin Elyot 

Address/Adresse: 

do Curtis Brown 

Haymarket House 

28/29 Haymarket 
UK - London SW I Y 4SP 

Published Works/CEuvres publiées: 

Coming Clean ( 1982) 

Consent ( 1989) 

First staged/Première représentation: 
31.03.94 

Royal Court Theatre Upstairs, London 

Directed by/Mise en scène: 
Roger Mitchell 

C ha ratte rs/ Pe rso n nages: 

Male characters/Rôles masculins : 6 

D 
iXgay men meet for dinner, reminiscing 

anddscovering Wfriendsslrips and 

resentments. A carStufly o6servedand 

with( comedy ofyay urdan manners in the go 's. 

Alternatively tragic andfarcical, it plays out the 

clash between sexualfreedoms andfony suppres-

sedemotions. The fact and/ear of AIDS raises 

the emotfonalstakes for alltlzeirgames of love 

and6etrayaf 

[5O] 

Six homosexuels dînent ensemble. Ils 
se remémorent et redécouvrent 

leurs vieilles amitiés et leurs rancunes 

enfouies. Un ton juste et relevé pour une 
comédie spirituelle sur le comportement 
homosexuel citadin dans les années 90. 

Alternant le tragique et la farce, la pièce 
dissèque le conflit entre libération sexuel-

le et sentiments longtemps réprimés. La 

réalité et la peur du SIDA ajoutent à l'in-

tensité émotionnelle de ces jeux cruels 

de l'amour et de la trahison. 

t 

«Zie Salt Wound» 

Title of the play/Titre de la pièce: 

La Blessure salée 

Stephen Greenhorn 

Address/Adresse: 

17 Badallan Place 
Fauldhouse 

Bathgate EH47 9BA 
UK - Scotland/Ecosse 

Unpublished works/CEuvres non-publiées: 
Heart and Bone ( 1989) 

The Tokyo Trip ( 1990) 
The Comeback ( 1990) 

The Rain Curtain ( 1992) 
The Lion's Mouth ( 1992) 

StrangerThings ( 1993) 

First staged/Première représentation: 

Sept. 1994 

7:84Theatre Company (Scotland/Ecosse) 

Directed by/Mise en scène: 

Jim Culledon 

Characters/Person nages: 

Female characters/Rôles féminins : 2 
Male characters/Rôles masculins : 4 

G r e a t- B rital n* G ran de- Bretagne 

et in a fisdiny vX-y, on tle Northern 

edye of Europe, «The Salt Wound., tells 

the story of Brit, a woman who deter-

mines twat her son w0not risk his ffie 6y joi-

nb y his farmer on the Boats. Tîre standsde takes 

to try andpersuade her hus6andnot to take the 

Boy onto the crew Brings her into confl'ct, not 

just with her fami(  but with the whole commu-

nity. The viüaye see her determination as a dal 

ferrye to the value of their way of lfie. Sde 

6econres isolatedas increasiny pressure is 

6rorght to dear on her to yive up her protest. 

The situation spirals deyondlrer co,tro(,&n 

her son is last at sea. Her hrzs6and, dementedly 

yu& andlookíny for absolution, trawls the sea 

anddrings home the corpse gut remains unadfe 

to forgive himsefl Br9itf nds herseff irrevoca-

6 f estranyed from ttre community. Her fast 

source of can fort disappears when her son s 

young widow, expecting a chi6l, (eaves for the 

city. She accuses Brigit to de responsidfe f this 

fataldestiny. She 6fames her andvows never to 

jet her see der yrandclzifd. 

The play is a modern tragedy whicd examines a 

clash in a smadcommunity. A conffít Between 

matriarchy azrdpatriarchy, indvidualand 

society, personalfaith andorganisedreAgion. It 

is toldin a ffuidsequence of memory flashdacks 

as, twenty yeas after the event, Briyit s yrand-

son turns up at her door demazrdiny to know 

how andwdy his father Bed 

ans un village de pêcheurs du nord 

de l'Europe, «The Salt Wound» 

raconte l'histoire de Brigit, une femme qui 
décide que son fils ne risquera pas sa vie 
en rejoignant son père en mer, En 

essayant de convaincre son mari de ne 

pas prendre son enfant dans l'équipage, 

elle entre non seulement en conflit avec 
sa propre famille, mais également avec 

toute la communauté. Le village voit dans 
sa détermination un affront à ses valeurs 

et à sa façon de vivre. Elle est isolée par 

la pression qui ne cesse d'augmenter 

pour la faire renoncer. 

L'histoire rebondit quand son fils est fina-

lement perdu en mer. Son mari torturé 
par les remords, recherchant l'absolution, 

part en mer et ramène le corps, mais il ne 

peut se le pardonner. Brigit est irrévoca-
blement aliénée de la communauté. Sa 

dernière source de bonheur s'éteint 

quand la veuve de son fils, enceinte, part 
pour la ville en l'accusant d'avoir provo-

qué ce destin fatal. Elle la tient pour cou-
pable et promet qu'elle ne verra jamais 

son petit-fils. 

Cette pièce est une tragédie moderne qui 
dissèque le conflit des valeurs dans une 
petite communauté. Un conflit entre 
matriarcat et patriarcat, les individus et la 

société, la fidélité personnelle et la reli-
gion organisée. L'histoire est racontée 

dans un flashback, quand 20 ans après 
l'événement,.le petit-fils de Brigit se pré-
sente à sa porte pour lui demander pour-

quoi et comment son père est mort. 



G r e a t- B r i t a i n* G rand e- B r e t a g n e 

«H•stería» 

Title of the play/Tàre de la pièce: 

Yystéríe 

Terry Johnson 

Address/Adresse: 

c/o Curtis Brown 

Haymarket House 

28/29 Haymarket 
UK - London SW I Y 4SP 

Published Works/C=uvres publiées: 

Days Here So Dark ( 198 1) 

Insignificance ( 1982) 
Unsuitable For Adults ( 1984) 

Cries From The Mammal House ( 1984) 
Tuesday's Child (with Kate Lock) ( 1986) 

Imagine Drowning ( 199 1) 

Dead Funny ( 1994) 

First staged/Première représentation: 

26.08.93 

Royal Court Theatre, London 

Directed by/Mise en scène: 

Phillida Lloyd 

C haracte rs/Pe rson nages: 

Female characters/Rôles féminins: 1 
Male characters/Rôles masculins : 3 

+ extras 

939. Sí7mrundFreuds couch. Sigmund 

Freuds antiquities andS•7mrundFreud 

have been 9nominou6 shippedfrom 

Nazi-occupiedVenna to a quiet Hampstead 

sudurd, where he hopes to spenddís last days in 

peace. 

So wfy ís he burning dís latest pudlcation? 

Why is lus Being derateddy Salvador Dal? 

Wdy is there a nakedwoman in dís closet? 
And why is ke, close to hysteria? 

[52] 

1 939. Le divan de Sigmund Freud, les 
antiquités de Sigmund Freud et 

Sigmund Freud lui-même ont été grossiè-

rement transportés de Vienne, occupée 
par les Nazis, à la banlieue calme de 

Hampstead, où il pense vivre ses derniers 

jours en paix. 
Alors pourquoi brûle-t-il toutes ses publi-

cations récentes? 

Pourquoi se fait-il réprimander par 

Salvador Dali? 
Pourquoi y-a-il une femme nue dans son 

cabinet? 
Et pourquoi est-il proche de l'hystérie? 

0, 
«Kínc(.ertrans,vvrt» 

Title of the play/Titre de la pièce: 

Kíndertransport 

Diane Samuels 

Address/Adresse: 

do Christopher Little Literary Agency 
49 Queen Victoria Street 

UK - London EC4N 4SA 

Published works/CEuvres publiées: 

Frankie's Monster ( 1992) adapted from Vivien 
Alcock's novel/adapté du roman de Vivien 

Alcock - The Monster Garden 

Unpublished works/O=uvres non-publiées: 

The Life and Death of Bessie Smith ( 1989) 

Chalk Circle ( 199 1) 
Salt of the Earth ( 1991) 

The Bone-Keeper ( 1992) 
Watch Out For Mr Stork ( 1992) 

Turncoat ( 1994) 
DoctorY ( 1994) 

How to Beat A Giant ( 1994) 
Pig Play ( 1995) 

City Of Peace ( 1995) 
Mata Hari ( 1995) 

First staged/Première représentation: 

13 April/avril 1993 
Soho Theatre Company, CockpitTheatre, London 

Directed by/Mise en scène: 

Abigail Morris 

Characte rs/Person nages: 
Female characters/Rôles féminins : 5 

Male characters/Rôles masculins : 1 

G r e a t- B r i t a l n* G r a n d e- B r e t a g n e 

et in an attic in a house f London in the 

1980s, «KórdertransportV weaves toge-

tder two time frames. In the past, 1939, 

a German,Jewisfi mother, ffe6ra, sends der nine 

year olddaughter, Eva, to the safeq( of England 

on a dúld--on ( evacuation program.,ne, the 

KindertransTort. In England, Eva strzggles to 

settle in with her foster mother, Lil, whilst also 

attemrptiny to yet fobs far der parents so that 

they can join der. Wild Lils help, she succeeds. 

But the war Breaks out andtde rike(ilroodof 

their comity over is shattered Eva cuts hersefl 

from der or9ins andtightens der Bonds withder 

foster mother. By the time the war has ended 

she baulks at Lils sugyestion that any seareft 

shvuld6emadeforher r Geri) urn parentsN. 

In the present, Eve fn, an Enyds)t woman in der 

ffities tensehy lavishes fiouseholditems upon fier 

twenty year olddaugfiter, Faith, who is about to 

leave dome. Lo alone in the attic, Faith disco-

vers a 6ox of oldpapers, photos andletters. 

Amratgst themt is a storybook about <,-The 

Ratcatcher». When she was yowg, Evelyn dad 

told Faith this story of a terr fjiny man who 

takes nauyhJ children away from their parents. 

But this book is in German. Faith soon discovers 

front der ,yrandnotlrer, Ltl, that lter mother was 

once the Eva whose famíl) dacwnents fill the 

6ox. When Fadit furious f co•ycronts ber matter 

about fier bidden past, Evefyn locks hersefl in the 

attic wficre sire andLiitear up allude docu-

ments. Tite play reacdes its cruttax when Evelyn 

ft taffy reveals to Faith and Ld that dcr .tnotlter, 

Fle6ra, fiadsurvivedtlre holocaust andrekvned 

to daun dcr 6ack. 

[53] 

D ans le grenier d'une maison de 
Londres, «Kindertransport» oscille 

entre deux histoires séparées dans le 
temps. Dans le passé, en 1939, une mère 
juive allemande, Helga, envoie sa fille de 9 
ans, Eva, en Angleterre, lieu sûr, dans le 
cadre d'un programme d'évacuation d'en-
fants, le Kindertransport. En Angleterre, Eva 
se bat pour s'habituer à sa mère adoptive, 

Lil, tout en cherchant un travail pour que ses 
parents puissent enfin la rejoindre. Grâce à 
Lil, elle y parviendra. 

Mais éclate la guerre et le voyage est impos-
sible. Eva est coupée de ses origines et res-
sère ses liens avec sa mère adoptive. Quand 
la guerre prend fin, elle s'oppose à la sug-
gestion de Lil de retrouver ses «parents 
allemands». 

Dans le présent, Evelyn, une anglaise dans la 
cinquantaine, rassemble des objets pour sa 
fille de 20 ans, Faith, qui va quitter la maison. 
Seule dans le grenier, Faith trouve une boite 
de vieux papiers, de photos et de lettres. 
Elle trouve également un livre sur le 
«Ratcatcher». Quand elle était petite, 
Evelyn avait raconté à Faith l'histoire d'un 
homme effrayant qui emmenait les enfants 
pas sages. Mais ce livre est en allemand. 
Faith apprend de sa grand-mère, Lil, que sa 
mère était cette Eva dont les papiers per-
sonnels sont dans la boîte. Quand Faith 
confronte sa mère à ce passé caché, Evelyn 
s'enferme dans le grenier où avec Lil, elle 
déchire tous les documents. La pièce atteint 
son paroxysme quand Evelyn révèle à Faith 
et Ul que sa mère, Helga avait survécu à l'ho-
locauste et était revenue la chercher. 

•% 
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«La Gafifiia» 
Italy Italie 

Comíté ale lecture 

L• 

Jury du 42ème Prix Dramatique "Riccíone-Aser" 
Odoardo Bertani - Président du jury, Critique "Avvenire" 
Franco Brusati - Auteur 
Ettore Capriolo - Critique 
Sergio Colomba - Critique " II Resto del Carlino" 
Marisa Fabbri - Comédienne 
Cesare Garboli - Critique littéraire 
Maria Grazia Gregori - Critique "L'Unità" 
Enzo Moscato - Auteur, comédien 
Franco Quadri - Critique "La Repubblica" 
Giovanni Raboni - Critique au "Corriere della Sera" 
Mario Raimondo - RAI 
Luca Ronconi - Metteur en scène 
Ugo Ronfani - Critique " II Giorno" 
Maroly Lettoli - Secrétaire 

Jury 95 du Prix de l' I.D.I. (Istituto del Dramma Italiano) 
Paolo Emilio Poesio - Président du jury, Critique 
FrancaAngelini - Professeur 
Antonio Calenda - Metteur en scène 
Domenico Danzuso - Critique 
Paolo Petroni - Critique 
Ugo Ronfani - Critique 
Enzo Siciliano - Ecrivain 
Renzo Tian - Critique 

Jury 95 du Prix de l'IDI, sélection «Nouvelle Dramaturgie» 
Aggeo Savioli - Président du jury, Critique 
Dante Cappelletti - Critique 
Franco Clavari - Directeur de Théâtre 
Giovanni Lombardo Radice - Directeur artistique de Théâtre 
Maurizio Panici - Directeur de Théâtre 
Ettore Zocaro - Critique 

C•1 
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ReaAn9 commíttee 

V 

Jury of the 42nd "Riccíone-Ater" Theatre Award 
Odoardo Bertaní - President of thejury, Crítíc of 'Avvenire" 
Franco Brusatí - Author 
Ettore Capriola - Crític 
Sergío Colomba - Crítíc f  "Il Resto del Carrino " 
Marísa Fa,6,6 - Actress 
Cesare Garóofí - Líterary Crític 
María Grazia Greforí - Crítíc of "L'Unità"' 
Enzo Moscata - Author, Actor 
Franco Quadri - Crítíc of "La Repubblica" 
Gíovanní Ra,6oní - Critic of "Corriere della Sera" 
Marío Raímondo - RAI 
Luca Ronconí - Director 
Ufa Ronfani - Crítíc of "Il Giorno " 
Marofy Lettori - Secretary 

Jury of I.D.I. (Istituto del Dramma Italiano) Award1995 
Paolo Emilio Poesio - President of tfte jury, Critic 
Franca Angeriní - Professor 
Antonia Calenda - Director 
Domenica Danzuso - Crítíc 
Paolo Petroní - Crític 
Ugo Ronfaní - Crítíc 
Enza Sícílíano - Author 
Renzo Tian - Crítíc 

Jury of "IDI Selection - News Authors"Award1995 
Affeo Savior - President of tAe jury, Critic 
Dante Cappelletti - Critic 
Franca Clavari - TAeatre Manager 
Giovanni Lombardo Radice - Theatre Artistic Director 
Maurizio Panici - TAeatre Manager 
Ettore Zocaro - Critic 

V 

Title of the play/Titre de la pièce: 

T6ae Caye 

La care 

(I.D.I.Award 1995/Prix IDI 1995 - Ex-Aequo) 

Alberto Bassetti 

Address/Adresse: 
Via della Vite, 32 
1- 00187 Roma 

Published works/C:uvres publiées: 
II Segreto della vita ( 1990) 
La Tana ( 199 1) 
II Ventre ( 1993) 
L'Harem ( 1995) 

Unpublished works/C=uvres non-publiées: 
Stato padrone ( 1989) 
II volo del gallo 
La macina ( 199 1) 
Scandalo! ( 1992) 
Sopra e sotto il ponte 

Translations/Traductions: 
French, German/Français, allemand 

Acts/Actes: 2 

Characters/Pe rson nages: 
Male characters/Rôles masculins : 2 

<< T 

he cage» is bon: f the urgent need 

to foak into the present realty not 

wí& the inseutríy andsatifaction 

f an outcast, dut rather f a succesoilperson 

who f ids 6imseffforcedinto a situation which 

cotddde deadly for fúm. A matt finds ó6nseff 

trappedín his own rift, bfoc.Feddy a storm 

wk" is ravisfúnf the city. Na one widreturn 

to the viflafor days, it widproda6J endup 

deú:f his tond. 

The arrivalaf another man seems to de a 

miraúe, in suck a docuft moment, andwitIt all 

that water, andwith... Andanyhaw, why Aas 

this man turnedup now? Who is he? What does 

Ae want? WAy can 't he free the man front his 

cafe? Andhow is it that he knows so mum on 

his past... Or maybe Ae knew them alreadft... A 

subtle interfacement f Aumour, drama, irony, 

mystery, psychoana&sis anddreams illwninates 

tfie interior world f the two men, so dfiferent 

andyet so similar... But de fürale, 14aufh úarí-

fyitrf everythíny from a fofícalpoint f view, 

leaves the way open to two dfiferent explana-

tions... Andthe doubt widreside in the soufaf 

each one f its. 

[55] 

L a cage» analyse l'actualité à tra-
« vers l'insécurité et la satisfaction, 

non pas d'un marginal, mais d'une person-
ne aisée, qui ne connaît que des succès et 
qui se trouve piègée dans une situation de 
contrainte qui pourrait lui être fatale. Un 
homme est prisonnier dans son propre 
ascenseur, bloqué par un orage qui est en 
train d'inonder la ville; dans sa villa, per-
sonne ne viendra, pendant des jours et 
des jours et celle-ci sera probablement 
sa tombe. 

L'apparition d'un autre semble relever de 
l'ordre du miracle, dans un moment aussi 
difficile, et avec toute cette eau, et avec... 
Au fait, comment se fait-il que cet homme 
apparaisse maintenant? Qui est-il? Que 
veut-il? Pourquoi ne réussit-il pas à faire 
sortir l'homme de sa cage? Et comment 
se fait-il qu'il connaisse tant de choses sur 
son passé? Peut-être les connaissait-il 
déjà... Une subtile intrigue faite d'humour, 
mêlant le drame, l'ironie, le mystère, la 
psychanalyse et le rêve illumine le monde 
intérieur de ces deux hommes, si diffé-
rents, et pourtant si semblables. Mais la 
fin, tout en éclairant l'histoire du point de 
vue logique, ouvrira deux routes bien dif-
férentes... Et le doute restera dans l'esprit 
de chacun de nous. 



1 ta 1 i a*( 1 ta(y ) 1 ta 1 i e 

«Yízío •famíyCía» 

Title of the play/Titre de la pièce: 

Fami(  Vice 
Vice de famille 

(42nd "RICCIONE-ATER - Special Award of the 
Jury/Prix spécial du Jury) 

Edoardo Erba 

Address/Adresse: 
Vicolo delle Palline, 7 

1- 00193 Roma 

Published works/CEuvres publiées: 

Curva Cieca ( 1993) 

La notte di Picasso ( 1993) 
Maratona di New York ( 1994) 

Fine del mondo ( 1995) 

Translations/Traductions: 
English, French/Anglais, français. 

First staged/Première représentation: 
1994 

Festival di Taormina 

Directed by/Mise en scène: 

Edoardo Erba 

, Acts/Actes:2 

Characte rs/Perso n nages: 
Female characters/Rôles féminins : 3 

Male characters/Rôles masculins : 2 

D 
doardo Er6a's ,Family Vice» is a play 

which in a deride dlly mnáern framework -

or even post-modern - seems to de imbued 

witlr G.B.Sóaw's paradoxatandíronic pit(ns. 

a Deus ex mackinaw is an agency that rents 

adoptive families to lonely souls. A contract 

siynedby the protagonist, who ís prone to tender-

ness and illusions, puts her in touch with total 

unexpectedsituations. These put óer desire of a 

fanríJ to the test, while at the same time, allo-

wing for romantic developments within the 

cynism f everyday lfie. 

Tóe author yíves further confirmation f deín,7 a 

dramatist f clever nretap(wrical treads, usiny a 

smart staye (tnnguage, ironic ands(rarp, yiving a 

healthy satiric vigour to the conversation, andin 

this play, depicts a family, wAv alt6ouyó ímmer-

sedin an a(íenatiny sociekj, resurfaces like a lon-

yer for the days of reatóuman re(atíonships. 

[56] 

Î«V Ice de famille» de Edoardo Erba 
est une pièce qui, dans un cadre 

résolument moderne ou mieux encore 
post-moderne, paraît baigner dans les 

délices paradoxaux et ironiques de G.B. 

Shaw. 

«Deus ex machina» est une agence qui 

loue des familles adoptives aux personnes 

seules. Un contrat signé par la l'héroïne -
encline à la tendresse et aux illusions - la 

met en contact avec des situations sur-

prenantes, qui mettent à rude épreuve 
son envie de famille, sans exclure toute-

fois à l'intérieur d'une réalité quotidienne 
cynique, des aventures sentimentales. 

L'auteur s'affirme comme dramaturge à 
l'habile texture métaphorique en posses-

sion d'un langage scénique rapide, iro-

nique, piquant, capable de donner une 

vigueur satirique saine au discours; dans 
cette pièce, il décrit une famille qui, pré-

cipitée dans l'aliénation de la société, 

remonte toutefois comme la nostalgie 

d'un temps où les rapports humains exis-
taient encore. 

«IC Capodwnno de[secofio» 

Title of the play/Titre de la pièce: 

Trie New Year's Eve 
Of T%ie End Of Tlie Century 
Le réveillon de la fin du siècle 

(I.D.I.Award 1995 - Ex-Aequo) 

Edoardo Erba 

Address/Adresse: 

Vicolo delle Palline, 7 

1- 00193 Roma 

Published works/CEuvres publiées: 

Curva Cieca ( 1993) 

La notte di Picasso ( 199 3) 

Maratona di New York ( 1994) 

Fine del mondo ( 1995) 

Translations/Traductions: 

English, French/Anglais, français. 

Acts/Actes: 2 

Characters/Pe rson nages: 

Female characters/Personnages féminins : 2 
Male characters/Personnages masculins : 3 

children/enfants : 1 

it a historica(town, two friends lave 

borroweda deautfdf(at to celebrate 

new years eve f the endny century 

together wííó t(reír friends. But in the flat tley 

discover an intruder. The man, óa f tramp 

6a f so(díer, pretends 6eíny the owners' 6rot(ter. 

For him, tlrc flashes of A yót óyóts raying in 

town are not the 6anyers andtóefirenvorks f 

an evening parti dut the s(rootinys fa war 

wkich is startu9. 

Atfirst everybody &rieves the tramp is out f 

óís mind But while leaniny out f the window, 

one f the two friends is wounded, no doubts are 

(0: war drake out. Tóe fear of being attacked 

drive alltóe diaracters into crue(andmerdless 

confrontation : relationships are broken andten-

síons explode. One f tent willeven shoot 

nnau?6( on the crowd. Untílsomeone ,crocks at 

the door. Is drat t(ne ennemy? No, it is a child 

the son f one of te two couples. Fie hadstayed 

hume andhadcourageous ( crossedte town to 

f"ndhis parents. 

[5 7] 

1 tal l a*(1tn(y) Italle 

D ans une ville historique, deux amis 
et leurs compagnes se font prêter 

un magnifique appartement pour fêter la 
fin du siècle. Mais dans l'appartement, ils 
découvrent un intrus. L'homme, mi-clo-

chard mi-soldat, prétend être le frère du 
propriétaire. Pour lui, les éclairs qui font 

rage dans la ville ne sont pas des pétards 
et des feux d'artifices d'une soirée de fête, 

mais les coups de feu d'une guerre qui 
commencerait. 

Dans un premier temps, tous croient que 

le clochard délire. Mais quand un des 
deux amis se penche à la fenêtre et est 

blessé, il n'y a plus de doute: la guerre a 
éclaté pour de bon. La peur d'être assaillis 
entraîne les personnages dans une cruel-

le confrontation: les liens se brisent, les 
tensions explosent. Un des deux amis ira 

jusqu'à tirer comme un fou au milieu de la 

foule. Puis, on frappe à la porte. Est-ce 
l'ennemi? Non, c'est un enfant, le fils d'un 
des deux couples. Il était resté à la maison 

et a traversé candidement la ville pour 
rejoindre ses parents. 



Italia"(t tafy) 1ta1ie 

«Tempo Zero» 

Title of the play/Titre de la pièce: 

Zero Time 
Temps Zéro 

(IDI selection - «New Authors Award)) 19951 
Sélection de l'IDI - Prix de la «Nouvelle 

Dramaturgie» 1995) 

Pierpaolo Palladino 

Address/Adresse: 
Via Castellari, 25 

1- 00198 Roma 

Unpublished works/tFuvres non-publiées: 

Vicino a te ( 1992) 
La matta, with/avec Antonio Pierfederici ( 1993) 

La farina del diavolo ( 1993) 

Acts/Actes: 2 

Characters/Personnages: 

Male characters/Rôles masculins : 6 

de action takes place in a tní,6tary hospital 

Tde protayomsts are six yaun, y men ín the 

Italian army who a(ldave tfw samejo6at 

ttie áepartment f Quadffiíny Pdysrícd 

Examinations andConvalescence of the fwspítal 

The play descrides a normalworkíny day, brw men-

tal J andtde -jmasm f those wda are farceúto 

pc form socialservíccs in a lraspíáú wítlmut Aa q 

chosen tdatjad andwítlrout havíny any predr"spasí-

áón towards it. Petty sefl interest is the sole motíva-

tíon for affactíon andtde convidion f &&iy only  a 

short period f hr. drat must de pfayedout. 

,,Tempo Zero N . TAu makes the characters dotti the 

vicá"ms andtt'e accompAces of a system that exists 

onJ to maintain itsefl. 

From this comes "Tempo Zero " wAi d in mílftary 

jaryon, indicates the time necessary forfo(lawíny an 

order andwhere everyone must adapt in order to 

adult to the compronúsíny condiMws in w,&cfr tAey 

fúrdtlre,nse(ves. 

[58] 

'action se déroule dans un hôpital 

militaire. Les protagonistes sont six 

jeunes de l'armée italienne, qui font le 

même travail au département des exa-
mens d'aptitude au service et au départe-

ment convalescence de l'hôpital. 

Description d'une journée de travail nor-

male, de la mentalité et du cynisme, de 

ceux qui, obligés d'effectuer un service 
militaire social en milieu hospitalier, sans 

l'avoir choisi, n'ont aucune vocation pour 

ce type d'activité. L'égoïsme mesquin qui 

motive toutes leurs activités, ainsi que la 

conviction de n'avoir qu'une courte 
période de temps à vivre, période utilisée 
dans le «Temps zéro», font de ces per-

sonnages, non seulement des victimes, 

mais également des complices d'un systè-
me qui ne sert à rien, sinon à maintenir 

son existence. 

«Tempo zero», expression tirée de l'argot 

militaire, décrit le temps nécessaire pour 
accomplir un ordre, et où chacun doit 

s'adapter pour arriver à vivre dans les 

conditions forcées dans lesquelles nous 
nous trouvons. 

Italla*(rr.(y)Italie 

«Stabat Mater » 
«Passione secona•o S. Gi o vanní » 

Title of the play/Titre de la pièce: 

Stabat Mater 
Saint Joóin `s Passion 
Stabat Mater 
La passion selon 
Saint Jean 

Antonio Tarantino 

Address/Adresse: 

Via Saluzzo, 3 
I - 10125 Torino 

First staged/Première représentation: 

(Stabat Mater) 
16 .05.1994 

Teatro 11 Vascello, Roma 
(Passione secondo S.Giovanni) 

21.06. 1994 

Teatro di Asti 

Directed by/Mise en scène: 

Cherif 

(Stabat Mater) 

Acts/Actes: 3 
Characte rs/Perso n nages: 
Female characters/Rôles féminins : 1 

(Passione secondo S.Giovanni) 

Acts/Actes: 1 

Characters/Personnages: 
Male characters/Rôles masculins : 2 

D hose two plays — ft— t-q--dj to 

comedy tdrouyhyrotesque andposítíve r 

adsurdmonwnts. 

«Sta6at Mater» is an Koratory for unaccompa-

niedvoke,v, that f a your matder, who has 

spent der lfie tryb y to esta612sh contact with the 

man who made der preynant. Tde woman 

ntanaq,es to dríny up the c&(dstuWorn J for-

cír herseff to maintain her own díyr ní y as a 

Birman deíny. Then, her son yrows up, gets into 

trou6(e for poli' ca(reasans andenrl up in pri-

son. Naw Me mather's realsrffernry devins, 

whíck ends with her son commam y suicide in 

tifs cell 

«SaúrtJohn's Passion v on the other hand is a 

amystery far two voices »: ttie ín patient of a 

psychiatric lwspitalandtde nurse who dstens to 

Aint. Tde farmer talks in verse, the latter in 

prose; hotA use a delirious fanyuaye wAich is a 

.pnirture f street Piednontese, archaic Lomdard 

dafect undthe Italian f the down-at-heel As 

the title suyyests, the piece takes up the (at.1 

tfrenrc of the Passion using a CAristImental 

patient anda JoAnlirurse. But at the end there 

is no cross dut rather a simple injection whiff 

u0`perfrafrs dríny an endto so muck sufferír9. 

[5Q] 

Ces deux textes vont de la tragédie à 
la comédie en passant par des 

moments grotesques et complètement 

absurdes. 

«Stabat Mater» est un oratoire à une 

voix, celle d'une mère-célibataire, qui a 

passé toute sa vie à essayer d'établir un 
contact avec l'homme qui l'a mise encein-

te. Cette femme s'est débrouillée toute 
seule pour élever son enfant en s'effor-

çant avec obstination d'affirmer sa propre 

dignité d'être humain. Puis, son fils grandit 

et pour des raisons politiques, il finit en 
prison. C'est alors que commence le véri-
table calvaire de la mère, qui se conclut 

par le suicide de son fils dans sa cellule. 

«La Passion selon Saint Jean» est au 
contraire un mystère à deux voix: le 

patient d'un hôpital psychiatrique et l'in-

firmier qui l'écoute. Le premier parle en 
vers, le deuxième en prose; tous les deux 
utilisent une langue délirante qui mélange 

le piémontais de la rue et le lombard 
archaïque, ainsi que l'italien des bas quar-

tiers. Comme le titre l'indique, on 
reprend le thème de la Passion avec un 

Christimalade mental et Jean/infirmier. 
Mais à la fin, il n'y a pas de croix, mais sim-
plement une injection qui mettra peut-

être fin à de nombreuses souffrances. 

i= 
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Let zebu erg*(Lu xenrliury) L u x e m bou r  

A. 
Lux e m d u r y L u x e m b o u r g 

Comité áe lecture 

V 

Olivier Ortolani - Dramaturge, auteur d'essais («Theater 
Heute», «Alternatives Théâtrales», «Théâtre Public»). 

Alex Reuter - Professeur d'art dramatique. 

Marianne Stock - Comédienne, professeur. 

Francis Maroldt - Professeur. 

C•1 

[60] 

IF 

Ruing committee 

V 

Olivier Ortolani - Dramaturge, essay writer («Theater 

Ffeute •v, «Alternatives Théâtrales », «Théâtre PuRi`c »). 

Alex Reuter - Drama teacher. 

Marianne Stock - Actor, teacher. 

Francis Marolit - Teacher. 

V 

«Péíteti•(» 

Title of the playlTitre de la pièce: 

Péiteng 
Pétange 

Jean-Paul Maes 

Address/Adresse: 
I, Klirfechstroos 
L - 6834 Biwer 

Works/CEuvres: 
Manila ( 1990) 
Quick Step ( 1993) 
D6 gest6ert Hexeversammlong zu Kärch 
(1994) 

First staged/Première représentation: 
April/avril 1995 
Théâtre d'Esch, Luxembourg 

Directed by/Mise en scène: 
Eva Paulin 

Characters/Pe rson nages: 
Female characters/Rôles féminins : 3 
Male characters/Rôles masculins : 2 

aísy andAlóert have 6een nrarríedfor 

years. Together wíth theír own c&ld 

they have adopteda httle yír( rvhase 

nrather (Linda) wonFs as waitress. A profound 

díssatísfactíon nran(s theír uníon,, they live a (fíe 

f sharedtanelr"ness raf<er f<an that f a mar- 

ríedcoupte andtheír retatíonshíp ís upset dy 

monotony andlack (freedom. 

This díssatí faction increases untílAlóert 

launches into speculation, thus !roping to dr•(h-

ten up the daiJ routine, dut progressívey it 

turns out to 6e an illusion.  Pof AI&rt s yormy 

pal is the onJ one who has faith in their success 

andhas tl:ns convíncedh7s mother to risk their 

Came in the deal. In the mean time toe young 
,6achetor, on the dote, dreams f óeiig taken on 

as a clown in a circus whiff once stoppedover 

in Palmy andiv&d is the crystah'zatíon f his 

dreams. 

It is then that, Linda, tAe waitress, dítterJ 

dísappointed6y men, meets Potandít" the 

A yínn ny f a new love. 

M aisy et Albert sont mariés depuis 
des années.A côté de leur propre 

enfant, ils ont adopté une petite fille, dont, 

la mère (Linda) travaille comme serveuse. 

Une grande insatisfaction marque leur 

union: solitude à deux plutôt que vie de 

couple, et rapports perturbés par la mono-. 

tonie et le manque de liberté. 

Cette insatisfaction grandit, jusqu'au jour 

où Albert se lance dans la spéculation, 

espérant par là-même redorer son quoti-

dien, mais progressivement ceci s'avère 

être un mirage. Pol, le jeune copain 

d'Albert, est encore celui qui croit le plus 

fermement à une possibilité de réussite; il a 

donc obtenu de sa propre mère qu'elle 

veuille bien risquer la maison familiale dans 

cette spéculation. Mais en attendant, le 

jeune célibataire, sans travail, rêve de se 

faire engager comme clown à tout faire 

dans un cirque, qui s'est arrêté une fois à 

Pétange, et qui cristallise ses rêves. 

Mais au même moment, Linda, la serveuse, 

amèrement déçue par les hommes, ren-

contre Pol et un amour tout neuf s'éveille. 

•• 
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Let  bu e rg*(Luxe tu Bury) Luxe mbou r  

«Eísefresser » 

Title of the playfUre de la pièce: 

Carnivorous 

Le tarn-acier 

Guy Rewenig 

Address/Adresse: 
35 rue de Dudelange 

L - 8391 Nospelt 

Works/CEuvres: 

32 plays/32 pièces 

Translations/Traductions: 

French, German, Luxembourg 
language/Francais, anglais, luxembourgeois 

First staged/Première représentation: 
January/janvier 1994 

Théâtre d'Esch, Luxembourg 

Directed by/Mise en scène: 

Frank Hoffman 

Characters/Personnages: 
Female characters/Rôles féminins : 7 

Male characters/Rôles masculins : 15 

(The play can be performed by 4 women and 
9 men/La pièce peut être jouée avec 4 rôles 
féminins et 9 rôles masculins) 

he Frenaj title f tfte play alludes to 

'carnassiers , carnivors, flesh-eating ani-

mal, dut the orí rinal"J of the spelling 

'earn -acier' associates flesh with the steefprodi-

cedin the óassin minier ; the iron-ore region. 

Indmd Albert Dornmeíer, a miner on the áale, 

is o6sessedgy the idea f regaining his last 

díynity dy winn ny internationalfame tlurough 

the «Guinness Book f Records ;t>. Ife wants to 

go6h% down steel devour iron, swallow cast 

iron, in other words come e  as Me hero of an 

impossigfe get. The nearer begets to the deadl'-

ne t<e more the oneJ maniac senses lzis limits. 

Or is it mere (y that his sense of perception is 

altered? 

Guy Rewen9 develops on this trayí-comic 

geyinning a play on the »tinette; the iron-ore 

region and the result is a comcdj fudfaf corosive 

humour, paintedon a very realistic "round 

which deals wídt the realproArents f the region. 

On the one hand Algert's efforts to regain 

control f ftimse f make us laugh, on flic otter 

handthey also cause lumps in the throat on 

several occasions, when we see tAe reverse-side 

of this comicalscenery: the future of a once 

flourishing  reqion is presentedwitfwut compro-

mises anddetachedfont «artf'cialparadíses., 

(stuff as the dank(n,7 sector for example). 

[62] 

Le titre français de la pièce fait allusion 
aux «carnassiers» animaux dévoreurs 

de chair crue, mais il introduit une note de 
distanciation par l'originalité de l'ortho-

graphe: «carn-acier» qui signifie ici que la 
chair est associée à l'acier produit dans le 

bassin minier. En effet, Albert Dornmeíer, 
mineur au chômage, s'est mis dans la tête 
de reconquérir sa dignité en acquérant une 

renommée mondiale par le biais du 
«Guinness Book des Records»; il veut 

bâfrer de l'acier, dévorer du fer, avaler de la 
fonte, bref devenir le héros d'un pari de 
l'impossible. Et, plus l'échéance du pari 

approche, plus le forcené solitaire sent ses 

propres limites. Où bien est-ce sa perception 

de la réalité qui s'altère? 

Guy Rewenig se sert de ce point de départ 
tragi-comique pour écrire une pièce sur la 

«minette» délivrant ainsi une comédie 

d'humour corrosif, sur fond très réaliste 
des vrais problèmes de la région minière. 

D'une part, les efforts d'Albert pour tenter 
de reprendre pied prêtent à rire et amè-
nent effectivement des moments de 

franche hilarité. D'autre part, ils provo-
quent de nombre* pincements au coeur, à 

la perception de l'envers très réaliste de ce 
décor comique; l'avenir d'une région jadis 

florissante est présenté sans concession et 
détaché des «paradis artificiels» (tel le sec-

teur bancaire, par exemple). 
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M a g y a r o rszag*(liunyary)H o n g r i e 

«A csà &tò navlója » 

Title of the play/Titre de la pièce: 

A Seducer's Diary 

Le, fournal dun séducteur 

(Best play for 1992-93/ 
Meilleure pièce 1992-93) 

Andràs Nagy 

Address/Adresse: 

Mària urca 5 
H - 1028 Budapest 

Published works/ouvres publiées: 
Erzébet Bathory ( 1985) 
Anna Karenina Pályandvar ( 1990) 

A magyar hàrom nover ( 199 1) 

First staged/Première représentation: 

5.12.1992 
Budapesti Kamaraszinhaz 

Directed by/Mise en scène: 

Wladimir Herman 

C haracte rs/Person nages: 
Female characters/Rôles féminins : 3 

Male characters/Rôles masculins : 3 

he play is dasedon the famous short 

story dy Kierkegaardandhis strange 

andunhappy lave story. A Danemark in 

decline  in revolutíonanf times andan exístentia-

l'st plúlosopky constitute the 6ackfroundof the 

play. The story is about a 6anatseries f seduc-

tions anda6andonments. 

Johanes, the seducer, wantedto elucidate the 

6íy unsolvaAla questions set between him and 

God Me uses evenfone as too,s without daring 

to pick the fruit f his sediw on: Cora. 

Animated6y love, slue is incapable ff ndíny her 

inner world6ut at the same time, cannot accept 

to de a6andonned. Guessing the suffering of 

Johanes, Cordelia tries to diver lúm from it, dy 

yiviny, hersefl entirely to him. But at the crucial 

moment, Cordola fails andthiis confirms 

Johanes s conviction drat there is no hope for him. 

JohaneslPygnralon's own creature returns to 

marelle again. The person he lropedwoufd 

grant lúm his metaphysicalsalvation, if ont a 

yirlin lave with him andlre does not know 

what to do with lier except to sacrqliíe Me rest 

of his , p to lier. 

[64] 

La pièce est basée sur une nouvelle de 
Kierkegaard et son histoire d'amour 

étrange et malheureuse. Le Danemark en 

déclin en ces temps de révolutions et la 

philosophie existentialiste donnent l'arrière 

plan de la pièce. L'histoire est une suite 
banale de séductions et d'abandons. 

Johanes - le séducteur - voudrait percer à 

jour les grandes questions insolubles entre 
Dieu et lui. Il utilise tout le monde sans 

jamais oser cueillir le fruit de sa séduction: 
Cordélia. Animée par l'amour, elle est inca-

pable de découvrir son univers intérieur 
mais ne peut pas accepter d'être abandon-

née. Se doutant des souffrances de Johanes, 
Cordélia essaie de l'en délivrer en se don-
nant entièrement à lui. Mais au moment 

crucial, Cordélia échoue et confirme ainsi, 
la conviction de Johanes qu'il n'y a pas d'es-

poir pour lui. 

Johanes/Pygmalion redevient de marbre. La 
personne dont il espérait le salut métaphy-

sique n'est qu'une fille amoureuse et il ne 
sait qu'en faire sinon lui sacrifier le reste de 

sa vie. 

«1óusar» 

Title of the play/Titre de la pièce: 

1óusar 

(Critics Prize 1992-93/Prix des critiques de 

thd6tre 1992-93) 

Lajos Parti Nagy 

Address/Adresse: 

52 IV utca 14 

H - 1063 Budapest 

Published works/CEuvres publiées: 

Angyalstop ( 1982) 

Csuklogyakorlatok ( 1986) 

Szodalovaglas ( 1990) 

First staged/Première représentation: 
5.12.1992, 
Sokonai Szinhàz, Debrecen 

Directed by/Mise en scène: 
Istvân Pinczés 

C h a ra c te r s/ Pe r s on nages: 
Male characters/Rôles masculins : 7 

Female characters/Rôles féminins : 3 
+ Folks/Figurants. 

he heroine, Jolan Sar6oyarár' works as 

cashier at the station f the town f 

Musar. This oldspinster looks at people 

fullof píhf, especially men. Ner desires are sterile 

mrdher pretentions to 6ecome someone, hopeless. 

She dears the illusion that sire can become a 

succes•fidau&vr of (yricalplays, so sire sends her 

manuscripts to the competent persons but 

receives negative answers with apathy. fer on6 

andfaithfuîpu, c ís her mother who consofes 

andencourayes her. There is no daudt, Jolanka is 

a dilettante andthe evdeeitors are r•rht. The 

kitten, the ticket counter f the station, the 

harassment of the station master, the scenes and 

the realc6aracters ofJolankas lfie are m&rdup 

with the unrealuníverse f operettas where the 

luussars are handsome andvutorious. 

M a g y a r o r s z a g•( If u my a r y) H o n g r i t 

L'héroine, Jolan Sarbogardi, travaille 
comme caissière à la gare du village d" 

Ibusar. Cette vieille fille regarde avec pitié 

les gens et surtout les hommes. Ses désirs 

sont stériles et ses prétentions de demiir 
quelqu'un, sans espoir. Elle pense devenîir un 

jour auteur de pièces lyriques à suecis ainsñ 
envoie-t-elle sans arrêt ses manuscrits aune 

personnes compétentes, mais reçoit mœc 
apathie leurs réponses négatives. Son 
unique et fidèle public est sa maman quiii la 

console et l'encourage. Il n'y a mcuan doute 

Jolanka est une dilettante et les édilveum 
méchants ont raison. La cuiisine, le guida t 
de la gare, les vexations du chef de gare, Iles 

scènes et les personnages réels de Ila vie de 
Jolanka se mêlent à 1"uniaeas irréel des 

opérettes où les hussards sont beæmm et 
victorieux. 

.10 
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N ed erland t(Netáer(ands) Pays - B as 

«Mirad, eenjonyen uít Bosnie  

Title of the play/Titre de la pièce: 

Mirad 

A Bo,t. From Bosnia III 

mirad, 

un gar{.on de Bosnie k5W 

Ad de Bont 

Address/Adresse: 

Wederzijds 
le Nassau straat 5 

NL - 1052 BD Amsterdam 

Published Works/CEuvres publiées: 
He bijzondere leven van Hilletje Jans ( 1983) 

Schemer en Kopzorg ( 1984) 
Het verdronken land van Milo ( 1985) 
Het verhaai van de duivel ( 1986) 

De ballade van Garuma ( 1989) 

We doen het voor haar mooie ogen ( 1990) 

Mirad, een Jongen uit Bosnië I & II ( 1993/1994) 

Translations/Traductions: 
German, Spanish/Allemand, espagnol 

First staged/Première représentation: 

21,09.1993 
Theatergroep Wederzijds 

Directed by/Mise en scène: 

Ad de Bont 

Characters/Pe rson nages: 

Female characters/Rôles féminins : 1 
Male characters/Rôles masculins : 1 

irad l ft 11 v is about war in Bosnia-

Flerzeyovina. It is dasedon the lfie of a 

fourteen year oldMusdm boy -Mirad 

Ba&- andlrís famí f. rMirad I -v is toldfrom the 

viewpoint of the uncle andt6e arum, r f gees in 

the Afeth'erlands. Usiny diary excerpts, letters and 

stories, they descride Mirads story. Mírads fanti -

6( in Foca is torn apart 6y the war. Míraditírally 

ends up with his uncle, in Sarajevo. During, their 

flyfitfrom Sarajevo, Míradandhís uncle are 

ta,(en prisoner. Thanks to a prisoner-exchange, 

Miradis re(easedshart afterwards. Ife, is then 

edaf a r fugee andends up in the 

Netherlands. After adorn six montfis, fie is ínfor-

medthat 6ís unde andaunt are also comity to 

the Nef terlands as r fuyees. Míradcannot dear 

the tfiauft that 6ís mother stiff aves in Bosnia. 

Me decides to yo 6ack 

In rMiradII v, Míradanddís mattier are tai 

kíty. Eaal tell his own story. Miraddescrides his 

reunion wM6 his mother: how he poses as a Serti 

andyets a military training wig the Arkan 

Tírers. Míradkíllsfour Serdían so(díers hfore 

yoíny 6ack to Foca in seara< of Ars molder. Verica, 

fire mother, Serdian dy dirt(, tells about fier rape. 

f/ow she was deportedto a Serdían camp; her 

pregnancy; fier decision to drown bath fierscf 

and the child after tde dildis born. But she 

(ives after all Tdrouyd tfieir own stories, they 

are also telltiase f thegrandparents. This cold 

story datíny 6ack from Word War II, makes 

clear tfiat the hatred6etween Sertis, Croats and 

Bosníans ddtrot sudden 6e appear today dut fias 

Peen spreat y for decades. 

[67] 

!rad 1 & II» traite de la guerre de 
Bosnie-Herzegovine au travers des 

expériences vécues par un jeune musulman 
de quatorze ans - Mirad Balic - et par sa 
famille. «Mirad 1» est racontée par l'oncle et 
la tante réfugiés aux Pays-Bas. Ils dépeignent 
l'histoire de Mirad, à l'aide de fragments de 
journal, de lettres et de récits. A Foca, la 
famille de Mirad se retrouve séparée à cause 
la guerre. Mirad arrive chez son oncle à 
Sarajevo. Mais alors qu'ils fuient, Mirad et son 

oncle sont faits prisonniers. Dans le cadre 
d'un échange de prisonniers, Mirad est remis 
en liberté assez rapidement. Officiellement, il 
est désormais réfugié et arrive aux Pays-Bas. 
Environ six mois plus tard, il apprend que 
son oncle et sa tante arrivent aux Pays-Bas, 
également en tant que réfugiés. Mirad ne 

peut supporter l'idée que sa mère vit enco-
re en Bosnie. Il décide d'y retourner. 

Dans «Mirad 11», Mirad et sa mère ont la 
parole. Chacun raconte sa propre histoire. 
Mirad raconte ses retrouvailles avec sa mère. 
Comment il se fait passer pour un Serbe et 

suit un entraînement militaire auprès des 
Tigres-Arkan. Mirad tue quatre soldats 
serbes avant de retourner à Foca à la 

recherche de sa mère. Verica, la mère, serbe, 
de naissance, raconte son viol. Comment elle 
est déportée dans un camp serbe. Sa gros-

sesse. Sa décision de se noyer avec l'enfant, 
immédiatement après la naissance. Mais mal-
gré tout, elle continuera à vivre. A travers 
leur récits, ils retracent également l'histoire 
des grand-parents de Mirad. Cette «histoire 
ancienne» qui remonte à la seconde guerre 

mondiale, explique que la haine entre 
Serbes, Croates et Bosniaques ne date pas 
d'aujourd'hui mais qu'elle se répand depuis 

des dizaines d'années. 

• 



+21 

Nederland*( Nether(ands)Pays-Bas 

«•Ie6 je min £,(eíne,onyen níet yezíen » 

Title of the play/Titre de la pièce: 

I-!aven 't You Seen 

My Little Boy 
Vous n avez pas vu mon petit 
garfon 

(1991 Dutch Dramatic Award/Prix néerlandais 

de Dramaturgie 199 1) 

Suzanne van Lohuizen 

Address/Adresse: 

do Verlag der Autoren 
Postfach 170509 
D - 6000 Frankfurt/M 

Published works/CEuvres publiées: 

De jongen in de bus ( 1987) 

Fuga ( 1987) 

Het huis van mijn leven ( 199 1) 

Heb je mijn kleine jongen niet gezien ( 199 1) 
Rozen voor Madeleine ( 1994) 

Translations/Traductions: 

German, English, Danish/Allemand, anglais, 
danois 

First staged/Première représentation: 

July/juillet 1991 

Theatre der Jüngend, München 

Directed by/Mise en scène: 

Per Boysen 

Characte rs/Pe rson nages: 

Male characters/Rôles masculins : 2 

<< H 

aven 't you seen my little boy » is 

also caldeda Beckettfor children. 

Tiffe play is an adsurdcomedy 

about two men at their Breakfast taille. Thcy 

are yuarelliny andóíckerínY. One f them has 

lost the key to his head. Who can have ít? The 

little Boy. Who is Ae? Our child. Do we have a 

child.? We have a child. Wfwre is he then? Yes, 

where is he ? 

Andin searcl f the lost child, they depict a 

range offantasies, lopes, fears, worries and 

projection dy the adults on the reariny of 

their child. 

[68] 

Vous n'avez pas vu mon petit gar-
çon» est une pièce qualifiée de 

«Beckett pour enfants». C'est une comédie 

absurde où deux hommes attablés pour le 
petit déjeuner se querellent et se cha-
maillent. L'un deux a perdu la clef de sa 

tête. Qui peut bien l'avoir? Le petit garçon. 

Qui est-ce? Notre enfant. Avons-nous un 

enfant? Oui, nous avons un enfant. Où est-

il alors? Oui, où peut-il être? 

Et tout en cherchant l'enfant disparu, ils 

nous font voir toute une gamme de fantai-
sies, d'espérances, de peurs, de soucis et de 

projections d'adultes sur l'éducation de 
leurs enfants. 

i 
i 

« 6y'eneía Konhzqrskhid» 

Title of the play/Titre de la pièce: 

I, li enia Roui C, i,(t 

Iplií,,aéníe, l enfant royale,. 

Pauline Mol 

Address/Adresse: 

Theater Artemis 
Predikheerenpoort 50 

NL - 5211 Den Bosch NK 

Published works/CEuvres publiées: 
De Ruzie ( 1980) 
Het geheim van de waarheid ( 198 1) 

Drie dagen Jan ( 1982) 
De dronken dag van Salvador ( 1984) 

Van de houthakker en de halve kalkoen ( 1985) 

Dag Monster ( 1986) 
De wals van de man die weinig wist ( 1987) 

Dimbayayou, of de geboorte 

van kleine Monco ( 1989) 
Ifideneia Koningskind ( 1989) 

Icarus!! of: de roep van de zon ( 1990) 

More dead than red ( 1990) 
Het laatste kind ( 1993) 
Vertel Medea vertel ( 1994) 

Translations/Traductions: 
German, French/Allemand, français 

First staged/Première représentation: 
1990 

Teneeter, Nijmegen 

Directed by/Mise en scène: 
Liesbeth Coltof 

N e d e r l a n d*( !✓e t b e r ( a it d  ) P a y s- B a s 

sing a modern and current poetic style, 

«Iplc(yenia Royal ChildA, tell the story 

f Agamemnon " daughter  who was 

sacryiced, dy her father, to Ke yordáess Artencis 
in exchange for a 6reatl f windin Me sails f 

the Greekfleet, starting sinadfor Me Tran 

war. WAereas Euripides concentratedon 

Agamemnon's dilemma, in this play tfie story is 

toldfrom IpAiyenia's viewpoint. She is supported 

dy a character namedClc(ldwho appears as her 

alter-ego  andpersongies her c4ildlke intuition 

andspiritualty. 

Witlfoyfudanticipation Iplc(yenia, Childand 

C ftemnestra, the mother, leave for Auh's, where 

Agamemnon is waitiny wit< his fleet to sail. 

Under the pretext that 1ús duyAter wildmarry 

t1w Aero Achilles, Agamenmon has sentfor his 

daugther. In realty Ae wants to sacr•9ce Aer. 

When the king s cruelplan comes to light and 

not<(ny andno one can save Iplríyenia's lfe, she 

dedds to give hersefl volountari r to Aer .father. 

Despite C&M resistance she says yoodóye and 

mounts upon the altar. It is CWdwlw remains 

dehindin the maze f Afe waiting for her 

Iphigenia, coudant that she widlfúcdher again 

one day. 

C haracte rs/Pe rso n nages: 

Female characters/Rôles féminins : 3 
Male characters/Rôles masculins: 4 (3) 

[ 6 9 ] 

phigénie, l'enfant royale» raconte, 

«I dans un langage poétique, moderne, 
et direct l'histoire de la fille d'Agamemnon 

sacrifiée par son père à la déesse Artemis 

en échange d'un souffle de vent dans les 
voiles de la flotte grecque, signal de départ 

de la guerre de Troie. Là où Euripide déve-
loppait le dilemme d'Agamemnon, la pièce 

raconte l'histoire d'après Iphigénie. Elle est 
soutenue par un personnage qui s'appelle 
Enfant, qui joue le rôle de son alter-ego et 

qui incarne son intuition et sa spiritualité 

d'enfant. 

Pleine d'espérance, Iphigénie, Enfant et 

Clytemnestre, la mère, partent pour Aulis 
où Agamemnon et sa flotte attendent que 

le vent se lève pour enfin repartir. 

Agamemnon a fait venir sa fille sous pré-
texte d'épouser Achille, le héros. En réalité, 

il veut l'offrir en sacrifice. Quand se révèle 

le cruel dessein du roi, et que rien ni per-
sonne ne semble en mesure de sauver 

Iphigénie de la mort, celle-ci décide de s'of-
frir volontairement à son père. Malgré l'op-
position d'Enfant, elle fait ses adieux et 

monte à l'autel. C'est Enfant qui reste dans 
le dédale de la vie et qui attend son 
Iphigénie avec la certitude que cette der-

nière la retrouvera un jour. 

ti 
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N ederlan d*(Netherlands) Pays- B as 

« Cocktail» 

Title of the play/Titre de la pièce: 

Cocktail 

Gerardjan Rijnders 

Address/Adresse: 

Toneelgroep Amsterdam 
Marnixstraat 427 
NL - 1017 PK Amsterdam 

Published works/O uvres publiées: 
Dollie of ( 1984) 
Avocados bij de lunch ( 1984) 

Wolfson, de talenstudent ( 1984) 

De Trilogie: Silicone ( 1986) 
Bakeliet ( 1987) 

Pick-Up ( 1987) 
Tulpen Vulpen ( 1988) 

Titus, geen Shakespeare ( 1988) 
Ballet ( 1990) 

Liefhebber ( 1992) 
Count your Blessings ( 199 3) 

Cocktail ( 1993) 

Translation s/Traductions: 
Spanish/Espagnol 

First staged/Première représentation: 

Nov. 1993 

Toneelgroep Amsterdam 

Directed by/Mise en scène: 
Titus Muizelaar 

C ha ra c te rs / Pe rs o n nages: 

Female characters/Rôles féminins : 4 
Male characters/Rôles masculins : 4 

2
oktadp is a new aye comedy set in the 

Nineties on the relakbnshlps within a 

group (friends. Atfirst the emotional 

unrest of the characters is nothing more than a 

a storm in a teacup. But then. Jane leaves 

Edward She r fuses to feed the super ego of her 

hus6andany lonyer. Carla takes her place. 

Her presence causes a minor upheavalin the 

group which, so far, has managedto hide its 

doubts Aehinda lfesiyk offaxes, teletext and 

modern des•m. But her charisma will tap 

unprecedentedforces. Body language di"stur6s 

loyie, emotions dr. As a contemporary ideolo-

gist  Carta ís fuygln.7 with perspectives, paving 

a way out f the dead-end 

The once sati•6edextendedfam4 falls apart. 

Everyone goes lúsílter own way: Celia leaves far 

the Philippines, Peter, her husband, Cooks for lús 

salvation in Latvia, Jul& stops drinking... 

Deeperfears anddesires come to lyht. Theflood 

f words swamps them uwítl the sense of a revol 

ttírg emptiness. 

[70] 

ocktail» est une comédie New 

« Age qui se passe dans les années 
90 sur les relations au sein d'un groupe 
d'amis. Au départ, le trouble émotionnel 

des personnages n'est rien de plus qu'une 

tempête dans un verre d'eau. Mais par la 

suite, Jane quitte Edward. Elle refuse d'en-
tretenir plus longtemps le surmoi de son 

mari. Carla prend sa place. 

Sa présence provoque un petit glissement 
au sein du groupe qui, jusque là, savait 

cacher ses doutes derrière un style de vie 
fait de téléfax, de télétexte et de moder-

nisme fonctionnel. Mais son rayonnement 

provoque des remous sans précédent. Le 
langage du corps bouscule la logique, les 

émotions vont à la dérive. Comme un 
idéologue contemporain, elle jongle avec 
les perspectives et pose des jalons pour 

sortir de l'impasse. 

La famille qui s'était élargie grâce à l'arri-

vée de gens tout d'abord satisfaits se dis-
loque. Chacun suit son propre chemin. 

Celia part aux Philippines, Peter son 
époux cherche son salut en Lettonie, Julia 

arrête de boire... Des peurs plus pro-
fondes et des désirs sont mis à jour. Le 

flux de paroles les submerge d'un senti-

ment de vide répugnant. 

I 
«Oves ~r Yen  

Title of the play/Titre de la pièce: 

Tóie Dafr. After Tomorrow 
Après-demain 

Adam Roel 

Address/Adresse: 

Huis aan de Amstel 
Nieuwe Leliestraat 169 

N  - 1015 HD Amsterdam 

Published works/O=uvres publiées: 

Onweer ( 1982) 
De dood van een olifant ( 1983) 
De koning en de rest, Naar: De koning sterft 

van E. Ionesco ( 1988) 
Ballade van een visserskoning ( 1989) 

November ( 1990) 
Een lek in the zwijgen ( 1990) 

Nachthemel ( 1990) 
(nominated for the Dutch Drama Award 1991 / 
nominé pour le prix Néerlandais d'Art Dramatique 

1991) 
Kinderjaren ( 199 1) 
Peer Gynt, Bewerking van Ibsen ( 1991) 

Over Morgen ( 1989) 
Siberië ( 1992) 

Alles wil het vuur ( 1993) 
Voor een verloren kind ( 1993) 

Slagersmeisjes ( 1994) 

Translations/Traductions: 

German, English, Polish/Allemand, anglais, 

polonais 

First staged/Première représentation: 

31.01.1990 
Teneeter, Nijmegen 

<< T  

N e d e r l a n d* ( Ne t h e r ta n d  ) P a y s- B a s 

lie Day After Tomorrow v ís a play 

for yoimy cíldren anddeal with 

such. tprenres as Being the older or 

the younger, makíny chat yes 6y seeing the 

worldwit<new eyes andgetting a lady drotlrer. 

Two sisters, Alce (the older) and Gwenny (the 

yowrger), live  in a house (a chair). They live out 

tlreirfantasies about a new little 6rotler, on yet-

hng older  andon their relatíonslp, throuyh 

songs, dreams, voyayes andadventu es. At the 

end, their lttle 6rotler arrives, audto celebrate 

they sing : 

Alice: You are Gwenuyl / am Al,n•Ne s our 

little 6roh6er 

Gwenny: / ant GwennyfYou are Alícelffe s our 

little 6rotler 

Toyether : Our longjourneylatrgry 

squaó6les1All f that is pastlViree togetlerf/n 

our cottageylKapphiess at last. 

Directed by/Mise en scène: 

Adam Roel 

Characters/Pe rson nages: 

Female characters/Rôles féminins : 2 
Male characters/Rôles masculins : 1 

(musician/musicien) 

«A près-demain» est une pièce pour 
les jeunes enfants qui parle des 

thèmes suivants: être l'aîné et être le cadet, 
comment changer les choses en voyant le 
monde avec des yeux d'enfants, avoir un 

petit frère. Deux soeurs, Alice (l'aînée) et 
Gwenny (la cadette), vivent dans une mai-

son (une chaise). Elles donnent libre cours 
à leur fantaisie rêvant de leur petit frère, du 

fait de grandir et de leurs relations, tout 

cela à travers des chansons, des rêveries, 
des voyages et des aventures.A la fin, leur 

petit frère naît et elles célèbrent l'événement 

en chantant 
Alice: Tu es Gwenny/Je suis Alice/C'est 

notre petit frère 
Gwenny: Je suis Gwenny/Tu es Alice/C'est 

notre petit frère 

Ensemble: Notre long voyage/Nos violentes 
disputes/Tout ça c'est du passé/Tous les trois 
ensemble/Dans notre petite maison/Enfin 

le bonheur. 

•  1 



o te r-re c 

Comité de lecture 

V 

Manfred Beilharz - Directeur du Schauspiel Bonn, directeur 

artistique de la «Biennale de Bonn - Nouvelle Dramaturgie 

européenne». 

Klaus PierwoB - Directeur du Bremer Theater. 

Andreas Rossmann - Critique littéraire du «Frankfurter 

Allgemeine Zeitung», membre du Comité du festival 

«Mühiheimer Theatertage». 

Wolfgang Ruf - Rédacteur en chef au journal 'Die Deutsche 

Bühne'. 

Werner Schulze-Reimpell - Critique de théâtre. 

Klaus Völker - Dramaturge, responsable de «Stückemarkt 

Berliner Theatertreffen». 

Franz Wille - Critique'Theater heute'. 

Vote des éditeurs: 

(les votes des éditeurs de théâtre suivants ont été compta-

bilisés pour 1 vote) 

Henschel-Verlag, Berlin (Andreas Leusink), Kiepenheuer, 

Bühnenvertriebs GmbH (Dr. Maria Sommer), Nyssen & 

Bansemer, Cologne, RowohltVerlag, Reinbek (Corinna 

Brocher), Suhrkamp Verlag, Frankfurt Qürgen Dresder),Verlag 

der Autoren, Frankfurt (Karlheinz Braun) 

Cr/1 

[72] 

A u s t r í a A u t r i c he 

Readín9 committee 

V 

Manfred Beildarz - Director of tie Scdauspiel Bonn, 

artistic director of tie «Bonner Biennale - New Plays 

from Europe ». 

Klaus Pierwß - Director of Bremer Tdeater. 

Andreas Rossmann - Critic «Frankfurter Al9emeine 

Zeitung », memder of tie festival committee «Müh(deimer 
Theatertage n. 

Wof(gang Ruf - Chief £dt"tor 'Die Deutscde Büdne : 

Werner Scdu(ze-Reimpe(l - Freelance th'eater critic. 

Klaus Völker - Dramaturge, responsidle for , Stackemarkt 
Berliner T6eatertrSffen ». 

Franz 4W((e - Critic 'Theater beute 

Pudlis6ers-vote: 

(The vote of the following theatre pu61ishers was summa-

rizedas 1 vote) 

Hensche( Verlag, Berlin (Andreas Leusink), Kiepen6euer, 

Bab ienvertrie6s Gm6Ff (Dr. Maria Sommer), Nyssen c5i 

Bansemer, Co(,gne, Rowo6(t Verlag, Rein6ek (Corinna 

Brocder), Suhrkamp Verlag, Frankfurt (Jürgen Dresder), 

Verlag der Autoren, Frankfurt (Karlheinz Braun) 

V 

Österreich"(A«stría 

«Díe Stunde da wíß nícl-cts 
vonaínan•er wi•flten » 

Title of the play/Titre de la pièce: 

Die, Stunde... 

Peter Handke 

Address/Adresse: 

c/o Suhrkamp Theaterverlag 

Linderstr. 29-35 

D - 60325 Frankfurt 

Published works/(Euvres publiées: 

Publikumsbeschimpfung ( 1966) 
Weissagung ( 1966), Selbstbezichtigung ( 1966) 

Hilferufe ( 1967), Kaspar ( 1967) 

Das Mündel will Vormund sein ( 1969) 

Quodlibet ( 1969) 
Der Ritt über den Bodensee ( 1970) 

Die Unvernünftigen sterben aus ( 1973) 

Über die Dörfer ( 198 1) 
Aischylos: Prometheus, Gefesselt ( 1986) 

Das Spiel vom Fragen oder Die Reise zum 

Sonoren Land ( 1989) 

First staged/Première représentation: 
09.05.1992 

BurgTheaterVienna, Wiener Festwochen, 

Theater an der Wien 

Directed by/Mise en scène: 
Claus Peyman 

Acts/Actes: 15 scenes/scènes 

D 
de play s main character is a square. Tde 

readers andtie au&nce witness dow on 

tdis square - wdicd cotddde any square, 

anywhere - actors play scenes dotd common and 

wúque. Tdey meet eat outer,  fidp eack outer, 

odstruct each' other, andforntgroups onJ to ñís-

solve them again. 

Tde encounters of Me indviduals uttens!fij, and 

take certain traits f tie bur&sque - tie world 

f &catre turns into puppet tdeatre. 

The meaning is conveyedonJ dyyestures and 

signs, as not a wordis spoken tdrougdout 

tie play. 

[73] 

) A u t r i c h e 

Le personnage principal de cette pièce 
est une place. Les lecteurs et les spec-

tateurs assistent, sur cette place qui pour-
rait se trouver n'importe où, au jeu des 

acteurs qui représentent des choses tantôt 

les plus banales, tantôt les plus exception-
nelles. Ils se rencontrent, s'entraident, se 

gênent et forment des groupes pour aussi-
tôt les dissoudre. 

Les rencontres entre individus s'intensifient 
et rappellent, en partie, une farce: le théâtre 

du monde se transforme en théâtre de 
marionnettes. 

Les personnages ne s'expriment que par 

les gestes et les mimiques, car dans cette 
pièce, personne ne dit mot. 

•% 



Ü s t e r r e l c h • ( A u s t r i a) A u t r i c he 

« Tv ten auóertf » 

Title of the play/Titre de la pièce: 

Totenaudery 

Elfriede Jelinek 

Address/Adresse: 

c/o Theaterverlag Ute Nyssen & J. Bansemer 

Merowingerstr. 21 

D - 50677 K61n 

Published works/(Euvres publiées: 

Wir sind lockvögel baby!(1970) 

Michael ( 1972) 

Die Liebhaberinnen ( 1975) 

Die Ausgesperrten ( 1980) 

Die Klavierspielerin ( 1983) 

First staged/Première représentation: 

18.09.1992 

BurgtheaterVienna 

Directed by/Mise en scène: 

Manfred Karge 

C h a ra c te rs / Pe rs o n nages: 

Female characters/Rôles féminins : 3 

Male characters/Rôles masculins : 5 + extras 

his play s point of r ferente ís Martín 

Ffeidefyer, the philosopher. /t starts wíth 

the elder f HannahArendtsfictítíorts 

retrospective on the rdatíons&íp she hadas a 

student uuith Ffeídegfer, the uníversíty professor. 

Then the afed/feideffer reflects on his personal 

understandnf f the notion of , Ifeímrat» 

(home), in rttahon to his p,úlosaphy andthe 

development this notion has gone through as a 

result of tourism andthe destruction of nature. 

Prototypes such as sportsmen, a young mother, 

ruraltharacters, Eastern tourists andr5(uyees 

serve to illustrate our,wndlíng f nature, our 

,romeland strangers andáfe of our times that is 

worth (víny - or that shoutdr't de lived 

[74] 

Le point de départ de l'action est le 
personnage du philosophe Martin 

Heidegger. La pièce commence par les pen-

sées fictives de Hannah Arendt, alors âgée, 

qui se souvient de la relation qu'elle avait, 

alors qu'elle n'était qu'étudiante, avec le 

professeur d'université, Heidegger. 

Ensuite, Heidegger, âgé, réfléchit à sa 

conception de la notion de patrie 

(«Heimat») prise dans le contexte de sa 

philosophie et de l'évolution qu'a subie 

cette notion par le tourisme et la destruc-

tion de la nature. 

Des sportifs, une jeune maman, des campa-

gnards, des touristes en provenance 

d'Europe de l'Est et des réfugiés deviennent 

alors des prototypes qui illustrent comment 

l'on considère aujourd'hui la nature, la patrie, 

les étrangers, la vie qui mérite d'être vécue 

ou celle qui ne le mérite pas. 

«Dreck» 

Title of the play/Titre'de la pièce: 

Trash 

Ordure 

Robert Schneider 

Address/Adresse: 

c/o Hunziger Bühnenverlag 

Postfach 1654 

D - 61286 Bad Homburg 

Published works/CEuvres publiées: 

Dreck 

Traum und Trauer des jungen H. 

First staged/Première représentation: 

10.01.93 

ThaliaTheater, Hamburg 

Directed by/Mise en scène: 

Wolfram Starczewski 

Characters/Personnages: 

Male characters/Rôles masculins: 1 

he hero of this one-rrran-slow is Sad an 

ifeyal immirgrant from Basra ut /raz, 

who fives in a 6íy úhy, sefiny roses. Sad 

woutdrather not app f for asy/ u t, seeing on 6( 

áttle t6iance for success. Saásays: , I dnever 

succeed. You rave to prove Hurt you willóe shot, 

or at least torturer.! Those are de rates. .v The 

monologue aims to slow the nature f these 

rides, as wefas the deformations they &inf 

about The úímax is reachedwhen the rose ven-

dor turns into a dim-witted German pu6regu-

lar who pours out a torrent f aduse against 

fore•rners... 

Ffere is someone who while ready to deny huin-

sefl the right to live, hopes to de irrúutdedin t,re 

very úreles w,úth exclude him. 

[75] 

Ü s t e r r e 1 c h• (A rr s t r i a) A u t r 1 c h e 

La pièce est tout aussi laconique que 

son titre. Le personnage principal de 

ce monodrame est Sad, un iraquien de 

Basra. Immigré clandestin, il vivote dans une 

grande ville en vendant des roses. 

Sad préfère ne pas demander l'asile poli-

tique, il pense: «Je ne réussirai jamais. Il faut 

prouver qu'on risque d'être exécuté ou au 

moins torturé. Ce sont les règles du jeu». 

Les détails de ces lois et les déformations 

qu'elles entraînent constituent le sujet 

principal du monologue. Le paroxysme est 

atteint quand le vendeur de roses se trans-

forme en un ivrogne allemand qui n'en finit 

pas d'insulter les étrangers... 

Voici quelqu'un qui, prêt à se contester lui-

même le droit à la vie, nourrit l'espoir fou 

d'être intégré dans l'enceinte qui l'exclut. 



6 s t e r r e I c h* ( A u s t r i a) A u t r 1 c he 

«Präsíc• ntínnen » 

Title of the play/Titre de la pièce: 

She Presidents 
Les Présidentes 

Werner Schwab 

(t 01.01.1994) 

Address/Adresse: 

Anzengrubergasse 21 
A - 1050 Vienna 

Published works/ouvres publiées: 

See 1993 Edition/Cf. édition 1993 

Unpublished works/CEuvres non-publiées: 

Volume 3 (oct 1994) 

Faust: Mein Brustkorb: Mein Helm 
Pornogeographie 

Mariedl Antiklima (x) 
Eskalation Ordinär 
Troilus und Cressidatheater 

First staged/Première représentation: 
03.10.1993 

Schauspiel Frankfurt/Main 

Directed by/Mise en scène: 
Anselm Weber 

Female characters/Rôles féminins : 3 

hree women are llviny in their phanta-

sies: Grete is carriedout Ay phantasies of 

wilddy passionate business-men, 

Mariendlis Cinderella wha ckanedtoilets all 

her (fe, Erna dreams f foie butcher andhís 

wares. The tluee pensionners are sittzny in the 

kitchen-lviny-room andare aryueiiy about 

God, love, sex. anddeath. 

Tite endis a Sckwabian triai a flood-summer-

níyht s dream in which Mariendlstabs Grete 

andsmaslws Erna s scull, whereupon Aotl clwp 

off Martendls head. 

As always with SchwaA, the deadare r•rht, and 

the (ívíny (rave notlriny to laugh about. 

[76] 

rois femmes rêvent leur vie: Grete 
fantasme sur les hommes d'affaires 

effrénés, Mariendl est une cendrillon qui a 

nettoyé des latrines tout au long de sa vie, 

Erna rêve du boucher et de ses produits. 
Les trois retraitées sont assises dans une 
cuisine qui fait salle de séjour et se dispu-, 

tent.au sujet de Dieu, de l'amour, du sexe 

et de la mort. 

La fin est un tribunal à la Schwab, un rêve 

d'une nuit d'été sanglante. Mariendl tue 

Grete à coups de couteau et fracasse le 

crâne de Erna, puis les deux coupent la tête 

de Mariendl. 

Avec Schwab, les morts ont toujours raison 

et les vivants n'ont pas de. quoi rire. 

«New York. New York » 

Title of the play/Titre de la pièce: 

New York. New York 

Marlene Streeruwitz 

Address/Adresse: 

do Suhrkamp Theaterverlag 
Linderstr. 29-35 

D - 60325 Frankfurt/M 

Published works/CEuvres publiées: 

Waikiki-Beach ( 1992) 

Sloane Square ( 1992) 

Elysian Park ( 1993) 

New York. New York. ( 1993) 
Ocean Drive ( 1994) 

Bagnacavallo ( 1994) 

Tolmezzo ( 1994) 

Brahmsplatz ( 1994) 

First staged/Première représentation: 
30.01.1993 

Kammerspiele, Münich 

Directed by/Mise en scène: 
Jens Daniel Herzog 

Acts/Actes: 22 scenes/scènes 

Characte rs/Perso n nages: 

Female characters/Rôles féminins: 6 

Male characters/Rôles masculins : 10 
+ extras 

n a former puAlie lavatories in Vienna 

during the rein f the ffapsfury, a 

parade of everyday horrors utorris bet-

ween our eyes. A toilet-lady nantedfforvatlr, a 

prostitute calledLult, a professor why deuro-

iíshes urinals, andthree elder(  strippers actíny 

(Ike an ancient Greek olorus of Erynniae, anda 

group ofJapanese tourists presentedin tradtio-

nalAustrían costumes. 

In a tumultuous succession f wild exayyerated 

taAleaux theses daracters convey to the specta-

tor - a vague notion of the last days f mankind 

[77] 

Ü s t e r r e I c h*( A u s t r i a) A u t r I c h e 

A Vienne, dans d'anciennes toilettes 
publiques, du temps de la monarchie 

des Habsbourg, une parade d'horreurs 

quotidiennes se déroule devant nos yeux: 
on y voit une dame-pipi qui s'appelle 
Horvath, la prostituée Lulu, un professeur 

démolissant des urinoires, trois striptea-

seuses d'un certain âge ressemblant à un 

choeur antique d'Erynnies et un groupe de 
touristes japonais habillés en costume 

populaire autrichien. 

Dans une folle série de tableaux grotesques, 

la pièce donne au spectateur une vague idée 
des derniers jours de l'humanité. 

%% 

•••. 
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Ö s t e r r e i c h* ( A us t r t a) A u t r i c he 

«A•enyCú•ien» 

Title of the play/Titre de la pièce: 

F(us) mg, Alps 
Les Apes ardentes 

Peter Turrini 

Address/Adresse: 

do Thomas SesslerVerlag 
Johannesgasse12 

A - 1010 Wien 

Published works/CEuvres publiées: 

Zero Zero 
Rozznjagd (Rattenjagd) 

Sauschlachten 
Liebe ist das Höchste, worauf Ihr Gift nehmen 

könnt 

Kindsmord 
Der tollste Tag 
Die Wirtin 

Wiener Walzer 

Josef und Maria 
Die Bürger 

Campiello 
Die Minderleister 
Grillparzer im Pomoladen 

First staged/Première représentation: 

17.02.1993 
BurgtheaterVienna 

Directed by/Mise en scène: 

Claus Peymann 

Characters/Personnàges: 
Female characters/Rôles féminins : 1 

Male characters/Rôles masculins : 3 
+ 20 extras 

13 

etween the first flusn' f áaawn anddús 

death ín the Alps, a diíndman w1w has 

been lívíny ísolatedín a sííí l adoáe 

hiyh up in the mountains for the past 40 fears, 

encounters love for the last time. But insteadof 

the woman of his dreams, the society for the 

6líndsends hint a prostitute deyondher prime. 

But perhaps the matter will turn out completely 

dfiferent? Perhaps the visitor is a former actress, 

andmere(y plays the role f a prostitute? 

-,This is the wondethíny adout theatre : it 

admits to its own swindle, it does not want to 6e 

anything else hutftctíon, andthere6y opens the 

door to reah"ty -P 

[78] 

(Peter Turríní• 

ntre les premières lumières de l'au-
rore et sa mort dans les Alpes, un 

homme aveugle habite depuis 40 ans un 

domicile solitaire en haute montagne. Il 
rencontre alors une dernière fois l'amour. 

Mais, au lieu de la femme parfaite de ses 

rêves, l'association des aveugles lui envoie 
une prostituée guère toute jeune. 

Mais la réalité ne pourrait-elle pas être 

complètement différente? Est-il possible 
que la visiteuse soit une ancienne actrice? 

Est-ce que la putain n'est qu'un rôle 

qu'elle joue? 

«Voilà ce qui fait le merveilleux du théâtre: 

le théâtre avoue qu'il fait des dupes, il ne 
veut être rien d'autre que la fiction.Ainsi, 

il ouvre la porte vers la réalité». 
(Peter Turrini) 

BGS , •, 01 , - t -, 9 
Po ( and  P o l o g n e 

comité aie lécture 

V 

Maria Prussak - Assistante à l'Institut de Recherches 

Littéraires de l'Académie polonaise. des Sciences. 

Jacek Sieradzki - Rédacteur en chef de la revue mensuelle 

'Dialog'. 

Remerciements à: 

Maison Antoine Vitez - Centre International de la Traduction 

Théâtrale. 

L• 

[79] 

Rear,6n,a committee 

V 

Maria Prussak - Assistant professor at the Instítute, of 

Líterary Research at the Polís%t Academy of Sciences. 

Jacek Sieradzkí - Chief EAtor of flue month y review 

'Dialog 

Special thanks to: 

Maison Antoine Vitez  - International Centre of Dramatic 

Translation. 
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P o Is k a* ( P o (and) P o I o g n e 

«Me•Cín » 

Title of the play/Titre de la pièce: 

Meriín 

Tadeusz Slobodzianek 

Address/Adresse: 

Teatr Dramatyszny 

Palac Kultury i Nauki 

Plac Defilad 

POL - Warszawa 

Published works/ouvres publiées: 

Car Mikolaj ( 1987) 

Obywatell Pekosiewicz ( 1989) 

Turlajgroszek, with/avec PiotrTomaszuk ( 1990) 

Prorok Ilia ( 1994) 

First staged/Première représentation: 

July/juillet 1993 

Towarzystwo Wierszalin 

Directed by/Mise en scène: 

PiotrTomaszuk 

Acts/Actes: 7 scenes/scènes 

Characte rs/Pe rson nages: 

Female characters/Rôles féminins : 2 

Male characters/Rôles masculins : 9 

\\ I "'I 

eriin » is on the surface «a dfife-

rent story » f true Tale f King 

Arthur andKe Knights of the 

RoundTaóle. The play seems to 6e composedof 

parenbheses which enclose the successive levels of 

de story, thus duild(ng a multi-storiedstructure 

thatgrows ever more pored, ever bolder and 

ever more risky. A version of the Arthurian 

legendwh(ch describes Merin as a wízarddorn 

f a demon anda v(ryin. But no one before 

Tadeusz Slobodzianek tried to see in Merlin " 

dírth no more andno less than th"e replica f the 

dirt!' f Christ. Without Being interestedin 

enfantile satamsm, nor in makingf 4ddenges-

tures, in a simple perversion f meanings. Tde 

reality of MerCn'is rootedin the views which 

are thef oundation stone of many heresies: 

Mankfiaean duatt f. Tde pe Jett Kinydom of 

Britain createddy Merin was to de the very 

(maye fgoodanda worldwithrouut sin. But isn't 

it built on earth? 

[s0] 

eM eriin» est apparemment «une 
autre histoire» par rapport à 

celle du Roi Arthur et des chevaliers de la 

Table Ronde. La pièce est faite de paren-

thèses entre lesquelles l'auteur dispose 

les différents niveaux de l'histoire qu'il 

raconte. Il dresse une construction à 

étages multiples, de plus en plus imposan-

te, de plus en plus hardie, de plus en plus 

risquée. Une version de l'épopée 

d'Arthur qui montre Merlin comme un 

sorcier né de la «descente» d'un démon 

sur une vierge. Or nul avant Tadeusz 

Slobodzianek n'a tenté d'assimiler aussi 

explicitement la naissance de Merlin à la 

Nativité du Christ dont elle serait ainsi 

une réplique. Sans rechercher le scandale 

d'enfantillages satanistes, de gestes inter-

dits, d'une simple inversion de significa-

tions, la réalité de «Merlin» est sous-ten-

due par ce qui était à la base de plus d'une 

hérésie - le dualisme manichéen. Le 

royaume parfait de Bretagne que Merlin 

s'applique à créer doit incarner le bien et 

reconstituer un monde sans péché. 

Mais son défaut majeur ne tient-il pas à 

son enracinement terrestre? 

«KowaCMalamóv » 

Title of the play/Titre de la pièce: 

Trie Biacksmíth Maiamóo 
Le forgeron Malamóo 

Tadeusz Slobodzianek 

Address/Adresse: 

Teatr Dramatyszny 

Palac Kultury i Nauki 

Plac Defilad 

POL - Warszawa 

Published works/C uvres publiées: 

Car Mikolaj ( 1987) 

Obywatell Pekosiewicz ( 1989) 

Turlajgroszel, with/avec PiotrTomaszuk ( 1990) 

Prorok Ilia ( 1994) 

Characters/Personnages: 

Female characters/Rôles féminins : 1 

Male characters/Rôles masculins : 10 

+ crowd/foule 

de play comes 6y its dramatic structure 

úose to t!e tales f the puppet theatre 

(although it is not exact(  eftíGlren's 

theatre). It is aJourney in spate, since it takes 

us to the other end f the world to Argentina. 

Tde Blacksmith Malamdo, calledLordMísery 

andáis dog leada modest anddudllf(efr'lled 

with memories f the yoodolddays of their 
youth'. They meet the Devdandsígn many pacts 

with Him that yive them youth andmoney. 

The source of morality seems to de rootedatcor-

ding to Slododzianek in what is today called 

universalethics, a moral code coloureddy folk 

der fs, although folk's learning are not a folk's 

art andcrafts product. Tde auth'or noves freely 

in the folk imagination anddeepiy probes every-

thing that comprises it, 6a?5 6 where Christian 

rel(gíon is miredwith payanismr, with primitive 

and na tural reactions. 

Poi s k a* ( ll o(a rr d) Poi o g n e 

Cette pièce est, par sa dramaturgie, 

proche du théâtre pour marion-

nettes (ce qui ne veut pas dire qu'elle soit 

à recommander aux enfants). C'est une 

escapade dans l'espace, puisque la pièce 

nous transporte à l'autre bout du monde , 

en Argentine. Le forgeron Malambo, sur-

nommé Messire Misère, et son chien, 

mènent une vie sans faste et sans histoi-

re, peuplée de souvenirs du bon vieux 

temps de la jeunesse. Ils rencontrent alors 

le Diable et signent avec lui plusieurs 

contrats qui valent jeunesse et argent. 

La morale chez Slobodzianek semble 

ancrée dans les principes de l'éthique 

universelle, une morale à caractère 

populaire qui toutefois offre quelque 

chose de plus que le pittoresque d'un 

folklore. L'auteur se meut dans l'imagina-

tion populaire et pénètre profondément 

tout ce qui la constitue: la foi chrétienne 

mêlée au paganisme, le primitivisme et le 

naturel des réactions. 

• 
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Title of the play/Titre de la pièce: 

Clamour 
Clameur 

Luisa Costa Gomez 

Address/Adresse: 
Rua dos Cooperativistas 15 
Quinta do Raposo 
P - 2825 Monte da Caparia 

Published works/C:uvres publiées: 
Treze Contos do Sobressalto 
Arnheim & Désirée 
O Gémeo Diferente 
O Pequeno Mundo 
Vida de Ramón 
Nunca Nada de Ninguém 

First staged/Première représentation: 
29.03.1994 

Directed by/Mise en scène: 
Ricardo Pais 

Acts/Actes: 3 

Characters/Pe rson nages: 14 
Figurants : 6 

13 

orn in Lisbon, in 1608, Antonio Vi' ra, 

&w Jesuit preao<er andmissionary sailed 

to Brazdat the aye fs&. «Clamor» is 

dasedon the lfe andwork of Antonio Veira. 

Tdre first movement stages the £xpul ion f the 

Jesuits in 1661, where he playeda mayor role; the 

secondmovement is t<e interroyation dy the 

Inquisition andthe third, a ver6alduelwhicfthe 

wins at Christine f Sweden s Court. 

Vrtiwf6r a!ltde texts are either,6y Vieira hun-

sefl or arc distorícaldocuments. But, « Clmrror» 

tries to transcendtlre strict f dístoricalaspects 

by enrpdasúíny tize wealth of language andtde 

adnost athleá'c performance of the preacherfryrae. 

V eira, in &is play, is not a sínyle diaracter, 6ut 

the many e1scourses he ddd de was a violent 

preacher, an enemy (corruption andincompe-

tence, 6ut also, a widely travelledman of cul 

tue, a courtier, a a plomat anda missionary 

who dedi'catedhis lfe to the understanding 

andthe teaching of the dar6arian languages of 

ide Brazilian Indians. 

[83] 

P o r t u g a l 

lamor» est une oeuvre basée sur 
« la vie et l'œuvre du Père jésuite, 
prêcheur et missionnaire, Antonio Vieira, 
Né à Lisbonne en 1608, Antonio Vieira est 

parti à six ans au Brésil où il a vécu une 
grande partie de sa vie. La pièce se déve-
loppe en trois mouvements, dont le pre-
mier met en scène l'expulsion des jésuites 
du Maranhâo (Brésil) en 1661, suite au 
conflit entre cet ordre religieux et les 
colons portugais. La deuxième partie est 

constituée presque intégralement par le 
texte de l'interrogatoire de l'Inquisition à 
Vieira. Le troisième acte nous montre 
l'orateur Vieira à Rome, chez Christine de 

Suède, engagé dans un duel verbal d'où il 
sort vainqueur. 

A peu d'exceptions près, tous les textes 
sont de Vieira lui-même ou sont des docu-
ments historiques. Mais «Clamor» essaie 
de surpasser l'aspect purement historique, 
en faisant rejaillir la richesse de la langue 
ainsi que la performance quasi-
athlétique du prêcheur. 

Vieira, dans cette pièce, n'est pas un per-
sonnage mais la somme de ses discours: il 

était un prêcheur violent, l'ennemi de la 
corruption et de l'incompétence, mais éga-
lement, un homme d'une grande culture, un 
voyageur, un courtisan et un diplomate. Ce 
missionnaire a dédié sa vie à l'étude et à 
l'enseignement des langues barbares des 
Indiens du Brésil. 

• 



P o r t u g a l 

«Ma•netíc CIfé» 

Title of the plaeitre de la pièce: 

Magnetic Café 

Carlos Jorge Pessoa 

Address/Adresse: 
Rua do Lavadouro 
Vivenda Vicente Ab6boda 

P - 2775 Parede 

Published Works/CEuvres publiées: 

A Cidade de Fausto 

Unpublished works/CEuvres non-publiées: 

Pequeno Areal junto à Falésia com Cravos, 

parece-me... 
O Dia do Quartero 

Vesúvio 
A Gesta Maritima 

Foreseen for 1995/Prévus pour 1995: 

A Nossa Aldeia 

Desertos 

First staged/Première représentation: 

19.06.1993 
Teatro da Garagem - Armazém Delta, Lisboa 

Directed by/Mise en scène: 
Carlos Jorge Pessoa 

Acts/Actes: 2 

Characters/Personnages: 

Female characters/Rôles féminins: 19 
Male characters/Rôles masculins : 19 

0 
he action takes place in a localcafé wíth 

an intense masicatatmosphere d1111yA-

out the various stories which are Aeíng 

narrated A vast number f characters and 

fiyures poprdate the imaginary of the 

aMafretic Café». 

The fast part f the play deals with the úfe itsefl 

f the Café. /n the secondpart time is not 

important anymore, one fives in the places of the-

memory ínspíredA, tlús place; that maynetísm 

comesfrom those unf nishedtrips, f the circula-

tion f unsati•6edsouts which do not cease to 

torment themselves into fording a sense for fife. 

Maynetic Café is also an oniric portrait f the 

post-25thAprit Porh9al(revolrtíon), a nrelan-

cirol'c Portugal, fultof even f notfoundedAopes. 

[ 8 4 ] 

L'action se passe dans un café où dif-
férentes histoires sont entrecoupées 

par une atmosphère musicale intense. Un 

grand nombre de personnages et de figu-

rants peuplent l'imaginaire du «Magnetic 

Café». 

La prémière partie de la pièce parle de la 
vie même du Café. Dans la deuxième par-

tie, le temps ne se conjugue plus au pré-

sent, on vibre à travers la mémoire inspi-

rée par ce lieu; ce magnétisme vient de 

voyages infinis, de la circulation d' âmes 
insatisfaites qui ne cessent de se tourmen-

ter afin de trouver un sens à leur vie. 

«Magnetic Café» est un portrait onirique 
du Portugal de l'après-25 avril (révolution), 
un Portugal mélancolique, plein d'espoirs 

même sans fondement. 

%% 

«Aáíeu! Adt:'eu! Adie'u*» 

Title of the play/Titre de la pièce: 

Farewell/ Farewei%/ Farewell/ 

Adieu! Adieu! Aáíeu! 

Jaime Salazar Sampaio 

Address/Adresse: 
Rua Fialho de Almeida 38-2 E 
P - 1070 Lisboa 

Published works/CEuvres publiées: 
Aproximaçáo 
As Sobrinhas 
O Falhanço 
Os Visigodos 
A Batalha Naval 
O Pescador à Linha 
Nos Jardins de Alto-Maior 
Junto ao poço 
Os Outros 
O Bolo 
Agora, Olha... 
Nesta Hora Grave 
A Inauguraçáo da Estátua 
Os Preços 
Conceiçáo ou um Crime Perfeito 
O Viajante Imovel 
A Jornada 
Arvores, Verdes Arvores 

O Desconcerto 
O Sobrinho 

Fernando (Talvez) Pessoa 
Rosas e Aplausos para Isabel 
Magdalena 
O Meu Irmáo Augusto 
Aqui, de Passagem... 
O Professor de Piano 

Unpublished works/CEuvres non-publiées: 
Olá, Fernando 
Arraial, Arraial 
Chegaram as Andorinhas 
O Jardim Público 

D 
n a clasedenvironment, three 

womenfthreegencrations (Y ir( mother 

andoldmaid) cohadítate in an rrnstahle 

equíhAríum, undt alternations Aetween the stlen-

ce andtAre diveryence f their words, now s R 

now Aruisíny. At a certain point in time, a mas-

cubine element penetrates tQ yynacceum, shar-

peniny andinereasin,7 the hidden conftícts. Fle is 

an amAiguaus character, versatile -Girl's goy-

friend? Mothers' lover?  The arisent hushand f 

the oldmaid? or sí-p6,, a stranger? WiK the 

coming f this man, the masks fall, Aetter reLea-

1 ng the intimate truth f each character. 

Translations/Traductions: 
French, English/Français, anglais. 

First staged/Première représentation: 
1990 
Oficina do Teatro do Centro Cultural do Alto 
Minho,Teatro do Noroeste 

Acts/Actes: I 

Directed by/Mise en scène: 
José Martins 

Ch aracters/Pers on nages: 
Female characters/Rôles féminins : 3 
Male character/Rôle masculin : 1 

[85] 

P o r t u g a l 

D ans un espace clos, trois femmes de 
trois générations différentes (mère, 

fille, vieille nourrice) cohabitent dans un 

équilibre instable; elles échangent des 
mots à la fois durs, tendres, entrecoupés 
de lourds silences. Mais voilà qu'un être 

masculin pénètre dans ce gynécée, aggra-
vant les conflits latents. C'est un person-
nage ambigu, polyvalent. Qui peut-il bien 

être? L'amoureux de la jeune fille? L'amant 

de la mère? Le mari absent de la vieille 

nourrice? Ou tout simplement un inconnu? 

L'arrivée de cet homme va faire tomber 
les masques, obligeant chaque personnage à 

revéler un peu plus encore sa vérité intime. 

•s 
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Maison Antoine Vitez - Centre International de la Traduction 
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Translation. 
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« OrAul- Bor ès» 

Title of the play/Titre de la pièce: 

Tóae Bl nd Boryès 

L'aveugle Boryès 

(1994 Prize «Camil Petrescu))/ 

Prix «Camil Petrescu» 1994) 

Dan Mihu 

Address/Adresse: 
Cezar Bolliac 30 

sector 3 

Bucuresti - Romania 

Published works/CEuvres publiées: 

Informul Actelor Formale ( 1992) 

Ultima Dimineata a Lumii ( 1994) 

Unpublished works/CEuvres non-publiées: 
Atevarata Poveste a Margaretei ( 1995) 

Tran s I ati o n/Trad u cti o n: 

French/Français 

First staged/Première représentation: 
May/mai 1995 

Festival of the ETC/Festival de la CTE, 
Luxembourg 

Directed by/Mise en scène: 

Reko Lundan 

C haracte rs/Pe rson nages: 

Female characters/Rôles féminins : 2 
Male characters/Rôles masculins : 3 

+ voices/voix 

n th's play, poetry, tenderness anddeau-

y arefreedfronr allayressivíty, violence 

or physícalpassion. The alleyorícal guest 

f every man hidden in every dlíndman, fire 

alleyorícaiquest of 6lndBory6, f allt<e 

Boryès' wha are in us, &-come an exercise of 

imagination whícft does not anymore helony to 

the author &rrt to the, reader, or to tîre spectator. 

[87] 

D ans cette pièce pleine de poésie, de 
douceur et de beauté, délivrée de 

toute aggressivité, de violence ou de pas-
sion physique, la quête allégorique de 

l'homme qui se cache dans chaque aveugle, 
de l'aveugle qu'était Borgès, des Borgès qui 

nous habitent, devient un exercice d'imagi-
nation qui n'appartient plus à l'auteur mais 

au lecteur et au spectateur. 

S, 



RomAnia*(Roinania) Roumanie 

«Spítalicl Specíal» 

Title of the play/Titre de la pièce: 

Special Hospital 
L •ôpítal spécial 

(Best play of the year for 1993/Prix de la 

meilleure pièce de l'année 1993) 

losif Naghiu 

Published works/ouvres publiées: 

La peur des oiseaux ( 1968) 
L'obscurité ( 1969) 

Auto-Stop ( 1970) 
La barque est pleine ( l 984) 

Le mystère Agamemnon ( 1981) 

L'exécution ne sera pas reportée 

L'hôpital spécial 
La cellule du poète disparu 
Le monstre et la guillotine 

Acts/Actes: 2 

Characters/Personnages: 
Female characters/Rôles féminins : 5 

Male characters/Rôles masculins : 9 

•  

hero of the December 1989 Revolution 

and a former terrorist sfwre the same 

room in a «SpecíalNospita(2). A new 

experiment is 6einq, carriedout there: the 

consultant andhis cofla,6orators try to healtfe 

patients Between themselves, rrsíny the mere pre-

sence f the otter índvidualas an antidote. 

They try thus to erase the dfiferences between 

goodandevíl, andto yet misdemeanors to de 

forgotten without deity atonedfor. V tal ener-

gies circufate as in communicating vases; tlurs, 

at th`e deyinning, our revolutionary hero seems 

to regain fús strength while the terrorist ayomses. 

But soon the contrary wíllhap,Ten andt<e hos-

pitalwiflde perturbed,6y strange phenomenons, 

andinvaded,6y dísturdíny characters. The direc-

tor, aftermínatíny his young collaborator in 

an tortuous interrogation, proclaims the puific 

experimentation of his theory; it is the angelical 

reconciliation 6etween executioner andvictinz. 

Everytfimy. fin sties in an even 6iyger disorder. 

The author warns tAny resemdfance with any 

dtaracters orfacts during tfw events f 

December 1989 is possidfe. Any díssenzdlance 

proves that art drat  cannotpe fee16( copy natu-
re, cans for fiétion ». 

[ 8 8 ] 

Un héros de la révolution de 
décembre 1989 et un ancien terro-

riste partagent la même chambre à 

«l'Hôpital Spécial». Ici, on tente une nou-
velle expérience: le médecin-chef et ses 

collaborateurs essaient de guérir les 
malades entre eux, en utilisant comme anti-

dote la simple présence de l'individu oppo-

sé. On cherche ainsi à gommer les diffé-

rences entre le bien et le mal et on veille à 
ce que les fautes soient oubliées sans être 

expiées. Les énergies vitales circulent 

comme dans des vases communicants: ainsi, 

au début, le héros de la révolution semble 
retrouver de sa vigueur aux dépens du ter-

roriste qui agonise. 

Mais bientôt, le rapport de force changera 
en faveur de ce dernier, tandis que l'hôpital 

est dérangé par des phénomènes bizarres, 

et est envahi par des personnages inquié-
tants. Le directeur, après avoir éliminé sa 

jeune collaboratrice, dans une séance d'in-
terrogatoire qui tourne à la torture, pro-

clame l'expérimentation publique de sa 
théorie: c'est la réconciliation angélique 

des bourreaux et des victimes. Tout finit 

dans un désordre encore plus grand. 

L'auteur prévient: «Toute ressemblance 
avec des personnages ou des faits se 

déroulant pendant les événements de 
décembre 1989 est possible.Toute dissem-

blance prouve que l'art, ne pouvant pas 

copier parfaitement la nature, fait appel à 
la fiction». 
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P o c c N A •( R u s s i a) R u s s i e 

«MurCín-MurCo» 

Title of the play/Titre de la pièce: 

Murl n-Murlo, Bad Muzzel 
Murin-Mur%, vilain museau 

Nikolái Koliada 

Published works/CEuvres publiées: 

Le voleur 

Le lance-pierre 
La nef des fous 

La voyante 

L'américaine 

Le canotier 

Translations/Traductions: 
English, French, German, Italian/Anglais, français, 

allemand, italien 

First staged/Première représentation : 

April/avril 1990 
Sovremennik Theatre, Moskow 

Théâtre Sovremennik, Moscou 

Directed by/Mise en scène: 

Galina Voetchek 

Characte rs/Pe rs on nages: 

Female characters/Rôles féminins : 2 
Male characters/Rôles masculins : 2 

our cfaracters: 09a, 28 years old, uy (, 

sick, a little simple-minded  Inna, 35 

years old, her sister, an easy-mora( 

drunkard Alexei, their lodger, a young intellec-

tual and Mikfiaít. 

The play opens under the threat of an earthqua-

ke wfick is yoing to destroy everyt6iny. This 

destruction, 09a -wfo suffers from fer sad 

condition andfrom boredom- longs for it. This 

destruction, Inna, wfo suers from her de•'ne 

andfrom tie same boredom, un sfes it too. 

Alexei does not bieve út tie impeding danger 

andexlrorts Both women to Ae calm andto seek 

redemption tfroryf literature. He is a senten-

tious simpleton but tfey are so ignorant tfat 

they are ready to delíeve hum andeven to follow 

Aim, even f this is not wfat Ae asks diem. At 

tie end Mikhail, a farsA andcoarse man, 

consummeddyjealousy, yives Aim a severe tfra-

shiny andtfe virtuous intellectua(forgettíny his 

principles, drowns ifs sorrows in vodka andtfen 

yogis away. 

TAe tfente f f<e earthquake appears again and 

again, but it is dealt witf incredulity. )ret, wfen 

Alexei is gone, and6otf women are left alone 

wid their distress, the catastropfy Rappens for 

real. TAe play ends wfen the first tremors are felt. 

[90] 

uatre personnages: Olga, 28 ans, 

laide, maladive, un peu simple d'es-
prit. Inna, 35 ans, sa soeur, ivrogne et de 

moeurs faciles. Alexei, leur locataire, jeune 

homme lettré et Mikhail. 

La pièce s'ouvre sous la menace d'un 
tremblement de terre qui détruira tout. 

Cette destruction, Olga - qui souffre de sa 

triste condition et de l'ennui - l'appelle de 
ses voeux. Cette destruction, Inna - qui 

souffre de sa déchéance et du même ennui 
- la souhaite également. Alexei ne croit 

pas à la menace et prêche le calme et la 

rédemption par la culture littéraire. C'est 

un benêt sentencieux, mais elles sont 
d'une telle ignorance qu'elles sont prêtes 
à le croire et même à le suivre, ce qu'il ne 

demande même pas. Finalement, Mikhail, 

homme rude et grossier, pris de jalousie, 

lui inflige une colossale correction et 
notre intellectuel vertueux, oubliant ses 

principes, noie d'abord son humiliation 

dans la vodka, puis déguerpit. 

Le thème du tremblement de terre réappa-
raît plusieurs fois, mais traité avec incrédu-

lité. Pourtant, une fois Alexei parti et les 
deux femmes abandonnées à leur détresse, 

la catastrophe se produit bel et bien. C'est 
sur ses premiers grondements que se ter-

mine la pièce. 

«Trí Devuski U GoIuAom» 

Title of the play/Titre de la pièce: 

Three Little Girls in Blue 
Trois, e,unes filles en dieu 

Ludmilla Petrouchevskaia 

Published works/CEuvres publiées: 
L'amour 

L'anniversaire de Smirnova 

Les chansons du XXè siècle 

Les leçons de musique 
Les choeurs de Moscou 
La nuit de noce 

First staged/Première représentation: 

1985 

Translation/Traduction: 
French/Français 

Directed by/Mise en scène: 
Mark Zakharov 

Acts/Actes: 2 

Characters /Personnages: 

Female characters/Rôle féminins : 3 
Male characters/Rôles masculins : 6 

(including 3 children/dont 3 enfants) 
+ 2 cats/chats 

D 
n a datcfa in the outskirts f Moskow, 

the tray[-comicafcorfrontation Between 

a seflish oldwoman, three unmarried 

women, a womenising hushandandsick and 

quarelliny dNdren. Sikes f un('vadle lfie tfat s 

lívedalltfe same. Tdedov" Three Sisters are 

notfar . From Tn6ekov to Petrouchevskaia, 

tie sane question arises: how is it possible to 

fve? But the survivat instinct Aas given way to 

existentialist despair. 

In a breathless, tot9Aandconrpactstyle, 

Petrouìevskaía depicts throu9A tie nortnatAfe 

of Soviet women, the collective unconscious fa 

socle v  disabled dy inhuman condtíons of lie. 

Pocc NA *( Russia) Ru ssle 

D ans une datcha des environs de 
Moscou, le face à face tragi-comique 

d'une vieille femme égóiste, de trois mères 

célibataires, d'un mari coureur de jupons et 
d'enfants malades et querelleurs. 
Quelques tranches de vie invivables, mais 

pourtant vécues. Les trois soeurs de 

Tchékhov ne sont pas loin. De Tchékhov à 
Petrouchevskaia, la même question se pose: 
comment vivre? Mais l'instinct de survie 

succède au désespoir existentiel. 

Dans une écriture haletante, dure et dense, 
Petrouchevskaia rend compte, à travers la 

vie de femmes soviétiques ordinaires, de 
l'inconscient collectif d'une société estro-

piée par des conditions de Vie inhumaines. 

W. 



P o c c 61 A * ( R u s s í a ) Russie 

e! R ew u A/4 a 
S(ovak RepuGlíc Slovaquie 

Title of the play/Titre de la pièce: 

Let's roil ít! 

Ai%z, rou%z! 

Nina Sadour 

Address/Adresse: 

do Soiourteatr 

Moskow/Moscou 

Published works/CEuvres publiées: 

L'hirondelle démasquée 

L'étrange vieille 

Gelés 
Tout-doux, tout roux 

Le nez 

L'aube viendra 
Pannotchka 

La force des cheveux 

First staged/Première représentation: 
1987 
Lenkom Theatre, Moskow/Théâtre du Lenkom, 

Moscou 

Acts/Actes : I 

Characte rs/Pe rson nages: 
Female characters/Rôles féminins : 1 
Male characters/Rôles masculins : 2 

•  

railroad. A motyik, his fwadon the rails. 

The engine driver who manayedto slow 

down tries to make him yo away, dy 

alternate(y shouting andreasoníny with him. 

Very soon, fire mouyik sets on hint and6lames 

Izím for delayíny iris convoy andfor not letting 

hint to kíltRmsefl Why is lie committing suie -

de ? Because his iaf e das deníedlzím 5 rouilles 

for his drink or because he is not from there, he 

is front nowhere? Or ís he alone? He always 

shouts alekhaï!.P ii Let sroditl;p 

The woman with boots whose goat rim away 

conies along. After some real f rustic r flectíons 

andsomehozv quite farúcaton the ways of the 

world, the mou•ik decides to follow the woman. 

Me willyo after the goat, wiltrepair her died 

andlook after her veyetaAe yarden. Tliey yo 
away, arm in arm, insulting the engine driver, 

somehow shatteredto see his virtue so badly 

rewarded 

A veryfruiny andhrí f unconventianaltcxt, fzdt 

f falsehy loyicalremarks, the aggressive nature 

f the not-so-desperately suicídalandtlie repeti-

tive andperemptory «let 's roltit», form the 

inherent movement f the exact neyatíon f the 

idea of deatf 

[ 9 2 ] 

Une voie ferrée. Un moujik, la tête 
posée sur les rails. Le mécanicien de 

la locomotive qui a réussi à freiner, essaie 

de le faire dégager, tour à tour en l'engueu-
lant ou en le raisonnant. Très vite, c'est le 

moujik qui le prend à partie, lui reproche 
de mettre son convoi en retard et de lui 

refuser sbn suicide. Pourquoi veut-il se sui-
cider? Parce que sa femme lui a refusé cinq 
roubles pour qu'il s'offre à boire? Ou parce 

qu'il n'est pas d'ici, qu'il est de nulle part? 

Ou bien est-il seul? Il ne cesse de crier 

«lekhái!», «allez, roulez!». 

Survient une femme en bottillons dont la 
biquette s'est échappée. Après quelques 

considérations de style bien campagnardes, 

et quelque peu bouffonnes sur le sort du 
monde, le moujik décide de suivre la 
femme. Il rattrapera sa biquette, réparera 

sa remise, entretiendra son potager. Ils s'en 

vont bras-dessus, bras-dessous, injuriant le 
mécanicien, plutôt effondré de voir sa vertu 

si mal récompensée. 

Ce texte, bref et drôle, les remarques tein-
tées de fausse-logique, le tempérament 

agressif du suicidaire qui n'a rien de déses-
péré et cet «allez, roulez!» répétitif et 

péremptoire, est la négation même de 

l'idée de la mort. 
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5lo ven ska Republika*(S(ovak Repud(ic )SI ovaquie 

«Smrtíck•  a vrazcenícka •íze Biolo•'yía» 

Title of the play/Titre de la pièce: 

Dainty Deaths And Nue 
Little Murders Or Biology 
Morts et petits meurtres 
ou biologie 

Viliam Klimácek 

Address/Adresse: 

Zadunajska 5 
SLO - 85101 Bratislava 

Published Works/CEuvres publiées: 
Poveternostná situácia ( 1989) 

Bigbit ( 1992) 

Koza ( 1992) 
Loj ( 1992) 
Pressburger blut ( 1994) 

Nuda na plázi ( 1994) 
Mária Sabina ( 1995) 

First staged/Première représentation: 

20.01.1995 

Directed by/Mise en scène: 

Karol Vosátko 

Acts/Actes: I 

Characters/Pe rso n nages: 

Female characters/Rôles féminins : 2 
Male characters/Rôles masculins : 3 

his is the story about a writer Viktor and 

bis w fe £va. The coup/e is about to 

divorce. An adsurdsituation occurs when 

during one f thef equent couple" quarrel after 

one f the common aI wouldkillyou.P, Viktor 

real f kill £va, But she is hack in lfie for a 

minute ands6e kill Viktor. Andso on, andso on. 

Notkny is real, even dead, yet. T6efollowma 

patterns show adtfo eftaracters unsatisfaction: 

Viktar wants Slav& Slavka wants Dra6vs. 

Drahos wants Eva. Eva wants Vadim. Vaduz 

wants the day. 

[ 9 4 ] 

est l'histoire d'un écrivain,Viktor, et 
de sa femme, Eva. Le couple est au 

bord du divorce. Une situation absurde 

survient au cours d'une de leurs nom-
breuses querelles du couple: un «je te tue-

rai» est Iancé.Viktor tue vraiment Eva. Mais 
elle revient à la vie pour un instant et tue 
Viktor. Et ainsi de suite. 

Rien n'est réel, même la mort, et pourtant. 
Tous les personnages sont insatisfaits et 

désirent l'autre.Viktor désire Slavka. Slavka 

désire Drahos. Drahos désire Eva. Eva dési-
reVadim.Vadim désire le chien. 

5lovenska Republika*(S(ovak Repud(ic)Slovaquie 

«Maters)& znamíen)& » 

Title of the play/Titre de la pièce: 

A Birthmark 
Une marque de naissance 

Slanislav Stepka 

Address/Adresse: 
do Istropolis 
Maid Sála 
Skultétyho 5 
SLO - 831 04 Bratislava 

Published Works/CEuvres publiées: 
Nemé tvaré ( 1963) 
Pitva ( 1966) 
Z duba spado, oddychol si ( 1968) 
Prrr ( 19 69) 
Jááánosiiik ( 1970) 
Clovecina ( 197 1) 
Alzbeta hrozná alebo Krw Story ( 1975) 
Hrob lásky ( 1977) 
Slovenské tango ( 1979) 
Kúpel'ná sezóna ( 1980) 
Ako som vstúpil do seba ( 1998 1) 
Svadba ( 1982) 
Cierna ovca ( 1983) 
Ako sme sa hl'adali ( 1983) 
Nevesta predaná Kubovi ( 1984) 
Pavilón B ( 1984) 
O co ide ( 1985) 
Nebo, peklo, raj ( 1986) 
Zenské oddelenie ( I 987) 
Lod svet ( 1988) 
Vygumuj a napis ( 1989) 
História môjho otca ( 1989) 
Pokoj tomuto domu ( 1990) 
Lás-ka-nie ( 1992) 
Delostrelci na mesiaci ( 1992) 
Hostinec Grand ( 1993) 
Zverokruth ( 1993) 
Dohoba Mozná ( 1994) 
Maid srdcová prihoda ( 1994) 

• 

reparations far a wedding parhJ. The 

bride a already sGy6tJ preynant. The 

groom to de andtire father f de da6y 

are not quite the same men. Tile daily Budu 

comresJust Before de weddny. Tire new lfie 

which has Been createdturns into a greedy 

monster that devours everythíny, indudiny his 

parent's dreams, pr fects, ideal andlr'ves. 

However, 6e retains one point of sensitmit (: 

a birthmark... 

Living at the cost of de present andde fzrhue 

generation, of de consumiz:y society, wkiel, is 

consuming itsefl... A reala6surd'ty in an 

adsurdreality... 

Trans Iati o n/Trad u c t i o n: 

German/Allemand 

First staged/Première représentation: 
13.04.1995 

Radosinske naivné divadlo, Bratislava 

Directed by/Mise en scène: 
Juraj Nvota 

Acts/Actes: 2 

C h a ra c te rs / Pe rs on nages: 
Female characters/Rôles féminins : 4 
Male characters/Rôles masculins : 5 

[95] 

Préparatifs de mariage. La mariée est 
déjà enceinte. Le futur marié n'est pas 

le père de l'enfant. Le bébé Bubu naît juste 
avant le mariage. Mais le nouveau-né 

devient déjà un monstre affamé qui dévore 
tout autour de lui, y compris les rêves de 
ses parents, leurs projets, leurs idéaux et 

leurs vies. Malgré tout, il a un point sen-

sible: une marque de naissance... 

Vivre aux dépens de la génération présen-
te et de celle du futur, d'une société de 
consommation qui se consume... une réelle 

absurdité dans une absurde réalité. 
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I 

«AleT•ia» 

Title of the play/Titre de la pièce: 

Aller9q j 

Al%ryíe 

ján Uliciansky 

Address/Adresse: 
Dostojevského rad 3 
SLO - 811 09 Bratislava 

Published Works/CEuvres publiées: 
TikTak ( 1976) 

Cgry Máry Fuk ( 1978) 
jako Pipora ( 1983) 

Golego ( 1984) 
Krtko Hedgehog ( 1986) 
Peter Klúcik - Peter Key ( 199 1) 

Translation/Traduction: 

German/Allemand ( 1995) 

First staged/Première représentation: 

03.06.1995 
Slovak NationalTheatre/Théâtre National 
Slovaque 

Directed by/Mise en scène: 
LubomirVajdicka 

Acts/Actes: 2 

C h a ra c te rs / Pe r s o n nages: 

Female characters/Rôles féminins : 2 
Male characters/Rôles masculins : 2 

• 

rnest, a forty fear oldunmarriedsound 

tndniúan, shares witA the dlíndnrasseur 

Angela common Aospitalwardfor a 

common reason: an a!leryy andan unusualsen-

sítívity. In the course of the play, a revelation is 

also made on something more &wy Aave in conr.-

mon, a relation with the same woman, the ce(Pist 

Lucia, who, as Ernest s ex-_yirffriend, is now 

Angels wfie. 

The play is ('vedandana fsedthrouyk Ernest"s 

eyes, who has amditions of decominy a writer. 

KThese accídentalmeetinys out of a cheap novel 

don t move me emotional f» Ernest s mother 

says to comment Ais meetury with Lucía. His 

mother Klara is Au omnipresent arditer anda 

source ffrustratíon through the mrposítion f 

her ímperatwes... 

Dreams andni rktmares, sleeplessness anddoyish 

craziness, totalexhaustlon, deprivation, lone("-

ness andviolent alcohoAc tenderness... are a!! 

mixedup with Klara s pragmatic discourses on 

(fe's vitalforces, death, cemetaríes anddillsfor 

durialservices... 

[ 9 6 ] 

Ernest, un célibataire de 40 ans, tech-
nicien du son, partage une chambre 

d'hôpital, avec Angel, un masseur aveugle. 
Ils ont tous les deux une allergie et une 

sensibilité peu commune.Au cours de la 
pièce, on leur découvre un autre point 

commun, une relation avec la même 

femme, Lucia, la violoncelliste, ex-petite 
amie d'Ernest et actuellement femme 

d' Angel. 

La pièce est vécue et analysée au travers 

d' Ernest qui veut devenir écrivain. «Ces 
rencontres accidentelles sorties d'un 

mauvais roman ne m'émeuvent point» 
commente Klara, la mère d'Ernest après 

sa rencontre avec Lucia. Klara, est l'ar-
bitre sévère et omniprésente, source des 

frustations d'Ernest à qui elle s'impose 
avec insistance... 

Rêves et cauchemards, nuits sans som-
meil, hystériques gamineries, excessive 
fatigue, privations, solitude et violente 

tendresse alcoolique, tout se mélange au 

discours pragmatique de Klara sur les 
forces vives de la vie, la mort, les cime-
tières et les factures des pompes funèbres. 

S •• 

 lf ••L' 
Fínfand Finlande 

Comité ale lecture 
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Kristiina Lyytinen - Dramaturge, Théâtre Municipal 

d'Helsinki, auteur, traductrice. 

Eini Salovaara - D ramatu rge, Théâtre Municipal d'Helsinki, 

secrétaire littéraire, ancien directeur de l'agence drama-

tique finlandaise TNL. 

Anneli Suur-Kujala - Secrétaire chargée des affaires 

étrangères au Centre finlandais d'Information du Théâtre. 
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author, translator. 
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« Tummíen Peruos ten Ko tí» 

Title of the play/Titre de la pièce: 

Dark Butterft es 

Les papil%ns noirs 

Leena Lander 

Address/Adresse: 
The Finnish Dramatists' Union 

Vironkatu 12 B 13 

FIN - 00170 Helsinki 

Published works/CEuvres publiées: 

Novels/Romans 

Tra n s l ati o n/Trad u cti o n: 

Swedish/Suédois 

First staged/Première représentation: 

5.02.1993 
City Theatre ofTurku/Théâtre Municipal de 

Turku 

Directed by/Mise en scène: 
Juha Malmivaara 

Acts/Actes: 23 scenes/scènes 

Characte rs/Pe rso n nages: 
Female characters/Rôles féminins : 6 

Male characters/Rôles masculins : 11 
+ folks/figurants 

rutiani Johanson lias just been assí rued 

to an executive post in a construction 

firm. Jufraní has surviveda very dfificult 

situation, worn-out andhardeneddy a cdifddood 

f sfiatteredfamíJ relaháns which in turn fedto 

the orpfianaye. Tde play is as much aboutJudani 

andtde human relations of the people close to 

him, dis fattier, his mother, the custodians f the 

orpfranaye, the boys separatedfrom their 

parents, as about nature, pollution, tfwse respon-

sídle for poflutíon andconservatíonísú. 

Raísedín arctic candítíons, poísoneddy environ-

nrentalpoflutants, the dark dritte fries also sym-

dohze td fate of estranyedpeopfe dy society. 

[98] 

uhani Johansson vient d'être nommé à 
à un poste administratif au sein d'une 

compagnie immobilière. Juhani a survécu à 

une situation très dure, épuisé et endurci 
par une enfance brisée par l'orphelinat. La 

pièce parle autant de Juhani et des relations 

humaines entre les personnes qui lui sont 

proches, son père, sa mère, les directeurs 
de l'orphelinat, les garcons séparés de leurs 

parents, que de la nature, la pollution, les 
responsables de la pollution et les défen-

seurs de l'environnement. 

Elevés dans des conditions arctiques, 

empoisonnés par les polluants de l'air, les 
papillons noirs symbolisent également le 
destin des personnes qui sont aliénées par 

la société. 

«Lo••uun Asti L•fst£&âh> 

Title of the play/Titre de la pièce: 

Exit Lauq inq 
Pitres quoi qu il en soit 

Juha Lehtola 

Address/Adresse: 

INK Company 

Tunturikatu 14 
FIN - 00100 Helsinki 

Unpublished works/CEuvres non-publiées: 

Plays forTheatre, Radio and TV/Pièces de 
théâtre, pièces radiophoniques etTV 

First staged/Première représentation: 

29.09.1993 
Theatre Academy in Helsinki/Académie de 

Théâtre d'Helsinki 

Directed by/Mise en scène: 

Juha Lehtola 

Acts/Actes: 2 

C h a ra cte r s/ Pe r s on nages: 
Female characters/Rôles féminins : 3 
Male characters/Rôles masculins : 3 

• 

famiJ that Bas dr!ftedapart yalders at 

the famí6r Bonre to 6uífda bookcase for 

the fiviury-room. Present are t&f .1&,, 

whose doóóy is dalfroom danúu y, the domina-

tury molder, the shy 6íy 6rotfier, anda doctor 

who gets cauyht in the flat. Tde little Grottier is 

óedindeveryt<iny. The surprishy turn of events 

is odserved,6y a woman writer ín sears of a 

theme for fuer lifeless novels. Tdís trayí-comedyr, 

about death, love, anda f utile attempt to 

construct a 600kcase, takes place in a Finnish 

urdan fiat, in a country town, andat Niagara 

Falls. 

,Exit Lau!yhiny n is a play written in waltz 

time for three pairs f dancers, three men and 

three women. 

[99] 

S u o m i*( Fi a fa n rt) F I n I a n d e 

Les membres d'une famille éclatée se 
retrouvent dans la maison des parents 

sous prétexte de construire une biblio-
thèque pour le salon. On y trouve le père, 

amateur de bal, la mère, mégère déguisée, 
le timide grand frère et le docteur qui est 
piégé dans ce décor. Le coup est monté 

par le petit frère. Une écrivain, à la 
recherche de sujets intéressants pour ses 

romans en mal de vie, observe cette assem-

blée hirsute à qui il arrivera bien des 

choses. Une tragi-comédie sur la mort et 
l'amour. La tentative de réconciliation 

échoue, mais on reste ensemble, qu'il s'agis-

se de la ville, de la campagne ou des chutes 
du Niagara. 

Une pièce écrite au rythme d'une valse 

pour trois danseurs et trois danseuses. 
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«Rvsvotia Poliistt» 

Title of the play/Titre de la pièce: 

Cops And Ro66ers 
La course poursuite 

Reko Lundan 

Address/Adresse: 

INK Company 

Tunturikatu 14 
FIN - 00100 Helsinki 

Unpublished works/CEuvres non-publiées: 
Plays forTheatre and Radio/Pièces de théâtre 

et pièces radiophoniques 

First staged/Première représentation: 

19.1 1.1994 
Helsinki CityTheatre/Théâtre Municipal 

d'Helsinky 

Directed by/Mise en scène: 

Reko Lundan 

Acts/actes: 3 

Characters/Pe rs on nages: 

Female characters/Rôles féminins : I 
Male characters/Rôles masculins : 2 

asse andAstrid(ive in a nice area on 

the outskirts ftlre tiff in a spacious 

detachedhouse - &kindc(osedc urtains. 

Their onió son Jyri lzas committedmurder. 

Outside, a inching moodre•ms. A policeman is 

present to ensure the family s safety. External' 

threat andthe boy s inconceivable deedcause 

t<e parents'earefu § constructedlfe to dsinte-

yrate. During the course of the evening drat 

niPrub andthrouyhvut tle fo(lowiny year &e 

policeman  tries vain) not to become involved 

Ile soon becomes an integra(part of thefami6 

trafedy. 

Tfís is a play about the parents, their strengths 

andweaknesses, the dfculty of control(íny 

onese f andone s lfie. 

[10 0] 

Lasse et Astrid habitent une grande 
maison à rideaux tirés, dans une ban-

lieue chic. Leur fils unique, Jyri, a commis un 

meurtre. Dehors, règne une ambiance 
menaçante; à l'intérieur, un policier assure 

la sécurité du couple. Ce ménage d'une 
part et l'incompréhensible comportement 

du fils de l'autre, bouleversent le fragile 
équilibre social et familial des parents. Au 

cours de la soirée, de la nuit qui suit et pen-
dant toute une année, le policier s'efforce 

de ne pas se mêler à cette histoire mais 

sans succès. Bientôt, il fera partie intégran-
te de la tragédie familiale. 

Une pièce sur les parents, leur force et leur 

faiblesse, sur leur difficulté de se maîtriser 
et de maîtriser leur vie. 

« Yoíton Pä  í vä » 

Title of the play/Titre de la pièce: 

Victory Dar- f 

Le, four de & victoire 

Pirkko Saisio 

Address/Adresse: 

The Dramatists' Union 
Vironkatu 12 B 13 

FIN - 00170 Helsinki 

Published work/CEuvres publiées: 

Novels/Romans 

First staged/Première représentation: 
28.04.1994 

Helsinki CityTheatre/Théâtre Municipal 
d'Helsinki 

Directed by/Mise en scène: 

Juha Malmivaara 

Acts/Actes: 24 scenes/scènes. 

Characters/Person nages: 

Female characters/Rôles féminins : 8 
Male characters/Rôles masculins : 10 

+ folks/figurants 

he play, set in Hc(sinki, traces the (ives 

f three yenerahóns of a working class 

Jam i f-om. 1950 S to the pretext day. 

The mother, dyiny f cancer, has always been 
the ancfivr fstrenytlu andsecuritf in thefami-

f. It is herfuuneralwhic(t prompts a re-evalua-
tion of the past. 

The members f the older yeneration placed 

their faith in trad"tional val es, in the [orne and 

the labour movement. Tley strove to •er their 

efd(dren the opportzmity f an education. Their 

spr(ng d"videdthemselves Between Stahnism, 

andalternative spiritualmovements, as wedas 

fascism, hostile to a(lfore•m influences. The 

youngestgeneration iucapa6(e f adoptirry any 

ideo(oyy, dr•fts into a shady milieu,  in search f 

heroism. But alltbese characters Bave something 

in conurwm, is their searchfor meaniuy anda 

common experience, thouyh it takes place in d( 
feront ways andin dfferent places. 

In the author" own words: ,There's agreat deaf 

of dfférence between Scei"Yyourseff as a being 

in transit through this world or see(ny lfie as a 

rmíque experience to 6e yraspedat all costs. n 

[101] 

S u o m i+' ( F i a (a it d) F i n l a n d e 

a pièce est l'histoire d'une famille 
ouvrière établie dans la capitale depuis 

trois générations - des années 50 à nos 
jours. La mère, pilier de la famille, meurt 
d'un cancer. Le jour de son enterrement, 

tout sera remis en question. 

La première génération, fidèle à l'esprit de 

famille et au militantisme ouvrier tradition-

nel donnait pour sa descendance la priori-
té aux études. La deuxième génération 

s'est partagée entre mouvements stali-
nistes, religieux, piétistes ou fascistes hos-
tiles à toute influence extérieure. La der-
nière génération, incapable d'adhérer à une 

idéologie, échoue dans un milieu trouble à 
la recherche d'hérdisme. Mais un facteur 

commun les unit: la quête du sens et de la 
communion, indépendamment du lieu et 

des moyens. 

Disons, en citant l'auteur, «qu' il y a une 

très grande différence entre penser que la 

vie sur terre est une simple transition ou, 

au contraire, une expérience unique qui 
doit être saisie». 



5 u o m i* ( F í n (a n r!) F i n l a n d e 

«Z"aívaa[ttnen Tanss, a» 

Title of the play/Titre de la pièce: 

The Heaven ( Dancer 
Le Danceur Céleste 

Juha Siltanen 

Address/Adresse: 
The Finnish Dramatist's Union 

Vironkatu 12 B 13 

FIN - 00170 Helsinki 

Unpublished works/(Euvres non publiées 

Plays, Adaptations, Translations, Radio 
and TV-plays/Pièces, adaptations, traductions, 
pièces radiophoniques etTV. 

First staged/Première représentation: 

1 1.08.1994 

Tampere International Theatre Festival/Festival 
International de Théâtre de Tampere 

Directed by/Mise en scène: 
Hannu Raatikainem 

Acts/Actes: 2 

Characters/Personnages: 

Female characters/Rôles féminins : 1 
Male characters/Rôles masculins : 2 

he play stages the oryanúatíon of a cAd-

dren 's party in honour f a toy manufac-

turer s 6írthday. 

The oryanúíny committee consists f Mall., the 

firms' tliírtyfive-year-oldsecretary, Astro, lier 

ffit—yyear-olddoss andSamppa, the twenty-
year-olddriver. Malla is the onJ one with a 

c&[d Malla andAsko have been ínvolvedín an 

affair which is waning because Malla apparent(y 

rues to tear hersefl away from leer family. 

Asko ís jealous of Samppa. Sanrppa srryyest a 

fishing yanre as the h•r,%Kt of the party. In 

order to set it rrp, Malla invites Samppa dark to 

her place andít becomes apparent tkurt her child 

andfanii y are make-bel'eve with three lfie-size 

dolls re presentby her dti(d her husfiandandher 

elder( mother. For many years, she Iras leen 

Kplayit y house v takíny care of dolls. Tkre ckríld 

has been a form of oósessíon from whíclz skie is 

now trying to 6reakfree. But when Asko learns 

of the existence f the three doll , he feel 

Betrayed, &comesfzrrioru anddruns the dolls. 

The play ends with three parallelmonoloyues 

one year later. 

[102] 

a pièce met en scène des personnages 
en pleins préparatifs d'une fête pour 

enfants, organisée à l'occasion de l'anniver-

saire d'un fabricant de jouets. 

Le comité d'organisation comprend Malla, 
secrétaire, 35 ans,Asko, son patron, 50 ans, 

et Samppa, chauffeur, 20 ans. Malla est 

mariée et a un enfant. Amants depuis 

quelques temps, la relation entre Malla et 
Asko s'étiole, car Malla refuse de couper 
les liens avec sa famille. Asko est jaloux de 

Samppa. Pour distraire les enfants, Samppa 

propose de mettre au programme de la 

fête un jeu de pêche. Afin de l'organiser, 

Malla invite Samppa chez elle. C'est alors 
qu'on découvre la vérité. La fille, le mari, la 

vieille mère n'existent qu'en poupées gran-

deur nature. Pendant des années, elle a 

«joué» à la mère et s'est occupée de pou-
pées. Maintenant elle en a assez de ce jeu 

de cache-cache devenu une obsession et 

veut s'en délivrer. Quand Asko apprend 

l'existence des poupées, il se sent trahi, et 
furieux, brûle les poupées. 

La pièce s'achève sur trois monologues 
simultanés un an après ce jour-là. 

S ru eáen f S u è d e 

Comité ác lecture 

•  

Henrik Bramsjö - Dramaturge, Kunglige Dramatiska Teatern, 

Stockholm. 

Johan Celander - Dramaturge, Malmô DramatiskaTeater, 

Malmö. 

PG Engel - Dramaturge, Stockholms Stadsteater, 

Stockholm. 

Monica Ohlsson - Dramaturge, Stockholms Stadsteater, 

Stockholm. 

Anna Simberg - Dramaturge, Norrbottensteatern, Lulea. 
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Reat n9 committee 

V 

ffenrik BramJ° - Dranraturye, Kunylíge Dranratiska 

Teatern, Stockholm. 

,Johan Celander - Dranzaturye, Malnö Dranratiska Teater, 

Malnö. 

PG Enyel - Dramaturge, Stock<olns Stadsteater, 

Stockholn. 

Monica Ohlsson - Dramaturge, Stockholns Stadsteater, 

Stock,floln. 

Anna Simbery - Dramaturye, Norrbottensteatern, Lulea. 
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S v e r i g e*( S to e de n) S u è d e 

«HíIC• Ga•yam.•Cla» 

Title of the play/Titre de la pièce: 

flíll Garyamella 

Cristina Berglund 

Address/Adresse: 

Colombine Teaterfôrlag 

do Mrs Berit Gullberg 
Skeppargatan 70 a 

S - 114 59 Stockholm 

Unpublished works/C:uvres non-publiées: 

Farliga F6rbindelser 

First staged/Première représentation: 
Sept. 1994 

Malmö DramatiskaTeater, Intiman, 
Sweden/Suède 

Directed by/Mise en scène: 

Jesper De Neergaard 

Characters/Personnages: 
Female characters/Rôles féminins : 6/7 

Male characters/Rôles masculins : 4/3 

i(landGaryamella are sisters, 6ut not 

quite. Hí((is actual, adopted, or rather 

purclrasedfor spare parts, dy 
Garyanre(la's parents. She comesfront a poor 

famíÎ,, but is heartlry andro6ust, as her almost-

sister Garyame(la is complete) physical(  

deformed,  andis conf nedto a datktud with lfie 

support equípnrent. That's why Hillis adopted. 

After al! it is, man " greatest pleasure to share 

his abundance. Thanks to modern science, those 

who are hea(tlry but poor, can kelp and6ring joy 

to those who are atrophied, wízeneddut wealthy -

,adine greatest weartk is thine own se f » 

But perhaps science andsocieht are not as 

advancedas man. The twogirls do not entire(y 

rive up to tkeir ass•rnedro(es. Once tkey ve swit-

chedplaces, Garguunelra receívíny Hi(ls body 

andHir(endng up in the 6athtuó, tkey depart 

toyether on a journey. 

Is it korror1 cit or is it a tale of our own aye? 

The pray deal witk a socie J where scieuu.e and 

researdr leave been depravedandcorruptedand 

tke exploitation f man has reackedits peak, 

organs and6ody parts deínggoods to de traded. 

[104] 

ill et Gargamella sont soeurs, mais 

pas tout à fait car Hill a été adoptée 
- ou plutôt achetée comme donneuse d'or-

ganes - par les parents de Gargamella. Elle 
vient d'une famille pauvre, elle est forte et 

en bonne santé, tandis que sa presque-soeur 

Gargamella est physiquement totalement 

difforme; elle doit rester couchée dans une 
baignoire, entourée de machines qui la 

maintiennent en vie. C'est pourquoi Hill a 

été adoptée. Après tout, la plus grande 
richesse de l'homme n'est-elle pas de pou-

voir offrir ses richesses aux plus démunis? 

La science moderne ne permet-elle pas à 

celui qui jouit d'une bonne santé, mais 

pauvre, d'aider et de rendre heureux celui 
ou celle qui est atrophié, ratatiné et riche? 

«Votre plus grande richesse, c'est vous» 

Mais sans doute la science et la société ne 

sont-elles pas aussi avancées que l'homme. 

Car les deux jeunes filles ne joueront pas le 

rôle qui leur a été attribué. Quand le chan-
gement a lieu, que Gargamella reçoit le 

corps de Hill et Hill se retrouve dans la bai-

gnoire, elles partent ensemble en voyage. 

S'agit-il d'une science-fiction horrible ou 

d'une histoire bien de notre époque ? 
La pièce traite de notre société, où la 
science et la recherche sont dépravées et 

corrompues, où l'homme n'est plus qu'un 

objet surexploité au plus haut point, et où 
l'on fait commerce des membres et des 

organes humains. 

«KärCekens Enskijk&'Bank» 

Title of the play/Titre de la pièce: 

Tóae Límíted Banale Of Love 

La banque privée de l'amour 

Börje Lindström 

Address/Adresse: 
Östg6tagatan 42 

S - 116 64 Stockholm 

Published works/CEuvres publiées: 

Sprit 
Smittan 

Rasten 

Kungakronan 

Pappa! 

Unpublished works/(Euvres non-publiées: 
Atta ár 
Skuggan 

Tomanernas liv 
Ringaren i Notre-Dame 

Vitterväder 
Trasdockan 
Ensam 

Vem älskarYngve Frej 

among others/et autres. 

First staged/Première représentation: 
1992 

Svenska Riksteatern, Sweden/Suède 

Directed by/Mise en scène: 
Arne Andersson 

Characters/Person nages: 

Female characters/Rôles féminins : 2 

Male characters/Rôles masculins : 2 

he play is set in a river val(ey in 

nortkern Sweden andreflects rnodern-

day Sweden andtle transition society is 

going tlrrorufd from industrialism to eco(oyism. 

The smarlíndtstríalmunicipa1Wcs are dwindling 

rapid). An information techno(oyy soúet( with' 

computers andnuicro-dips is ta,(!ng over. 

In flee play, we meet an at einy couple living in 

the vi((aye 6erow the river dam.  Tfieir son and 

kís fránc,de visit tkemt re u(ar(y andyet they 

seen to belong to two complete) dfferent 

worlds. The oldcoup(e are very dfferentfronu 

each other. She has a burning desire for carat ye 

while lee wants a more ju iet andpeacefudli/e. 

The son leas 607údties accept)9 his nwtker s 

urye for 4,an7e, for new departures. At her age 

she shouldnot 6e. so eager to tkrow out old 

values andtradítíoru but his franc& is more 

understandny however to ker mother-in-law. A 

hand ffríendsk p andrespect develops between 

flee two women. 

The play ís a poweod, oríyínalandcorouffid 

play about the contradictions Between male 

andfe,male, Between oldandyoumyergenera-

tions, Between ruralandcíty lfie, Between (fre 

anddeatk. 

(105] 

S v e r i g e*( S eu e de u) 5 u è d e 

«L a banque privée de l'amour» se 
passe dans une vallée au bord d'un 

fleuve, au Nord de la Suède. La pièce reflè-
te l'évolution que vivent de nombreux 

Suédois en ce moment: de l'industrialisme à 
l'écologie, les petites agglomérations indus-
trielles perdent rapidement de leur impor-

tance. La société d'information, avec ses 
ordinateurs et ses micro-puces, lui succède. 

Dans cette pièce, nous rencontrons un 

vieux couple qui habite le village en bas du 
barrage. Leur fils et sa fiancée viennent sou-
vent les voir. Pourtant, ils vivent dans deux 
mondes totalement différents. Dans le 

couple, l'homme et la femmes sont très dif-
férents. Elle a un brûlant désir de change-

ment. Lui, voudrait une vie plus calme, plus 

paisible. Le fils a du mal à accepter l'envie 
folle de changements et de départs que res-
sent sa mère. A son âge, elle ne devrait pas 

être si désireuse de jeter au panier tradi-

tions et valeurs sûres! Mais la fiancée est plus 
compréhensive envers sa belle-mère. Entre la 

vieille dame et la jeune femme naissent l'ami-

tié et le respect. 

«La banque privée de l'amour» est une des-
cription poignante, originale et haute en 

couleur des contradictions entre l'homme 
et la femme, la jeunesse et la vieillesse, la 
vie à la campagne et la vie à la ville, la vie et 

la mort. 



S v e r i g e*( S w e de n ) S u è d e 

«Den UnderAara Besten» 

Title of the play/Titre de la pièce: 

T6re Beautfiul Bust 

Le Buste merveilleux 

Bodil Malmsten 

Address/Adresse: 
Colombine Teaterfôrlag 
do Mrs Berit Gullberg 
Skeppargatan 70 a 
S - 114 59 Stockholm 

Published Works/C=uvres publiées: 
Nâs & Onàd 
Inte med den eld jag har nu 
among others/et autres. 

Unpublished works/CEuvres non-publiées: 
Pelle Svansl6s 
Undrens tid 
among others/et autres. 

First staged/Première représentation: 
3.09.1993 
Stockholms Stadsteater 

Directed by/Mice en scène: 
Kerstin Österlin 

Characte rs/Pe rso n nages: 
Female characters/Rôles féminins : 1 
Male characters/Rôles masculins : I 

deautffildut sad&& from Sweden 

arrives in Berlin- to seek confort in the 

contemplation f Nefertiti at the 

Egyptian Musewn. There she meets Otto, a por-

ter f the museum, or, as he caffs himsefl 

Master Guardof Nfertíti. But Ate does not 

master his tongue however.. andhe does allhe 

can to seduce the lady. 

The lady wishes to enter the museum to see the 

dust fNfertdi dut Otto is not making it easy 

far her. She has logo through affsorts (tests 

deviseddy Otto Before bourg allowedin. The 

lady hasgreat dfffeulties comfny to yrips with 

reality whereas Otto doesn iyive a damn about 

it. When eventtudJ their dametriaáf apposed 

characters Begin toget doser to eaeft other, it 

gives rise to both laughter artdthotyki. 

[106] 

Une dame belle mais triste arrive à 
Berlin en provenance de Suède pour 

trouver du réconfort dans la contempla-
tion de Nefertiti au Musée égyptien. Elle 
rencontre Otto, gardien du musée ou, 
comme il se surnomme: le gardien en chef 
de Nefertiti. Mais il ne garde pas aussi bien 
sa langue... et il fera tout ce qu'il pourra 
pour séduire la belle. 

Elle veut entrer au musée pour voir le 
buste de Nefertiti, mais Otto ne lui facilite-
ra pas la tâche. Il la soumet à diverses 
épreuves avant de lui ouvrir les portes. La 
dame a de grandes difficultés à faire face à 
la réalité tandis qu'Otto s'en moque éper-
dument. Quand leurs personnalités très 
éloignées l'une de l'autre commencent à 
se rapprocher, la pièce s'ouvre aux rires... 
et aux réflexions. 

l' 

S v e rige* (S rOeden)S u è d e 

« Tí•en är vert &M» 

Title of the play/Titre de la pièce: 

Time Is Our Home 

Le temps est notre fotr, er 

Lars Noren 

Address/Adresse: 
Draken Teaterf6rlag 
do Ulla Orre 
Hagagatan 22 
S - 113 48 Stockholm 

Published works/CEuvres publiées: 
Akt Utan Nád 
Modet Att Dôda 
Orestes 
En Fruktansvärd Lycka 
Natten Är Dagens Mor 
Kaos Är Granne Med Gud 
Hôst Och Vinter 
Bobby Fischer Bor 1 Passadena 
Sommar 
Endagsvarelser 
Och Ge Oss Skuggoma 

First staged/Première représentation: 

Dec. 1992 

Kungelige DramatiskaTeatem, Sweden/Suède 

Directed by/Mise en scène: 
Bj6rn Melander 

Acts/Actes: 4 

Characte rs/Perso n nages: 
Female characters/Rôles féminins : 5 
Male characters/Rôles masculins : 6 

fie play describes a few summer days in tlrc 

smaflvi(laye fKnaredin desoutic f 

Sweden. This summer, as so een Before, 

Anna, a succes•/ul TVfare•rn correspondent, 

returns to her cdifdlroodfranre to fürdhersefl 

throuyd her youth. rfer marriage to flarahf, an 

unenrpfayedvideo producer, is warn andfrartyht 

andier relationsóip wiK)ier 6ratlerJakaG; a doctor 

andpfaywriydt, fins dia yedstnce deír father dcd 

A deep r•ft liras devdaped6etween then. This swnmer 

Jakob has cdoosen to rent a froisse ffits own where fie 

fives with his daughter Muller. 

Jakad andAnna meet the people who frnve Been 

dose to them since rzifhaod: the farming couple 

Nils andDat is also a scdvo(teacfier. Last year, sfie 

riada dri f affair will Jakob. Nifs and Dot !rave 

their daughteriuhá, w4v is s(gfrtJ retarded, wide 

them. Erik tyre village  can tar, is very dose to Jakvd 

maybe they dad an unfu0ffed donrasexualrela-

tionsdip in theirgout! Erik is now complete) 

daminateddy firs wfe Greta andputs afthis energy 

into dreams  fhiMWinq, a facafmuseum. Tkr couples' 

lfie  ts •ier conrpfícated6y Eriks' droller Tomas, wlra 

just returnedfrom West Africa wfrere de lrada 

coffee plantation: unstadfe andalcodo(&, de is mis-

siny the di(dren de hadto leave 6ehürd 

Tie fast act is a dead party: a fa6rie f voices, 

paraffetdafoyues andinterruptedmeetings alt 

woven together. Jakob breaks d finitely with Anna 

and also seems to lase Erik who riooses to go fionre 

andrenrain witj his wfe Greta. Dot realises that 

tier love foriaknFi is not reúprocated ffaratdho ns to 

tie yormg yirfM,der in the hope f a passim!, love. 

'Time is Our hunt,' tells his about (o»gtny, about 

the dreamt f retrtrnh y barite, about time that passes 

andcan i fie drougfit back 
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i acton se déroule pendant quelques L jours d'été dans le petit village de 
Knäred, au sud de la Suède. Cet été, 
comme tous les autres, Anna vient se res-
sourcer à travers son enfance. Elle est cor-
respondante internationale à la télévision. 

Son mariage avec Harald, réalisateur sans 
emploi, s'est usé. Une fêlure s'est égale-
ment installée dans sa relation avec son 
frère Jakob, après la mort de leur père. 
Jakob, auteur dramatique et médecin, loue 
cette année une màison pour lui et sa fille 
Muller. 

Jakob et Anna rencontrent tous ceux qui 
leur sont proches depuis leur jeunesse: le 
couple d'agriculteurs, Nils et Dot, cette 
dernière est également institutrice. L'été 
dernier, elle a eu une courte liaison avec 
Jakob. Nils et Dot ont une fille Julia, légère-
ment handicapée mentale, qui se trouve 
provisoirement à la maison. Erik, le chantre 
du village, est l'ami le plus proche de Jakob 
- peut-être ont-ils eu une liaison homo-
sexuelle non consommée dans leur jeunes-
se? Mais actuellement, Erik est complète-
ment dominé par sa femme Greta, et il 

reporte toute son énergie dans son rêve 
de créer un musée local. La vie du couple 
se complique par le retour de Tomas, le 
frère d'Erik. Il vient de quitter sa plantation 
de café en Afrique occidentale: instable, 
alcoolique, il regrette les enfants qu'il a dus 
quitter. 

Pendant le dernier acte, on assiste à une 
fête organisée sur la plage: un tissu de voix, 
de dialogues parallèles, de rencontres 
interrompues. Jakob rompt définitivement 
avec Anna et perd également, semble-t-il, 
Erik qui choisit de rentrer chez lui et de 

rester avec sa femme. Prick réalise que son 
amour pour Jakob n'est  pas partagé. Harald 
croit trouver une possibilité d'amour en la 
jeune Muller. «Le temps est notre foyer» 
est le récit de la nostalgie, du rêve de ren-
trer au foyer et du temps qui passe, sans 
retour possible. 

At 
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«Da.anb,,q röd» 

Title of the play/Titre de la pièce: 

Red Dawn 

L'aube, rouge 

Bengt Pohjanen 

Address/Adresse: 

Tallviksvägen I 

S - 956 32 Overkalix 

Published works/CEuvres publiées: 

Dagning r6d 

Unpublished works/O=uvres non-publiées: 

Kosackens offer 

Järnvinden 
Blodet ropar under träden Eugen O'Neill 

Människans väg 
Poikkinaitu 
K1ä-vitt 

Kuutot 

First staged/Première représentation: 
13.03.1992 
Norrbottensteatem, Sweden/Suède 

Directed by/Mise en scène: 
Peter Oscarsson 

C h a ra c te rs / Pe rs o n nages: 
Female characters/Rôles féminins : 7 

Male characters/Rôles masculins: 8 

«D 
Red Dawn , is about the vKorpe& v 

movement, a rc(yious sect at the end 

of tje 30 t, more famous for its sexual 

rites than far iVounder, Toivo Korpe(a. Many 

legends  andmytks surroundthe movement andthe 

sub ect lias been very sensitive in the regions wkrere 

the sect was based Tire play is basedon a novelof 

the same name. 

Toivo Korpe(a (1900-1963) lay preacher who tame 

from Finland startedhis career as a preacher of the 

Leastadian sect (another religious  movement in the 

north). FIe hada pofiticalawareness andsympatht-

sedwítlr communism. At the beginning f the 30 "s, 

he urrare into con. ict with other Laestadan prea-

chers andwas bamredon the occasion fseveralb9 

meeth!fs. By 1932, the break was df nite andhe 

started is own movement together with his foflo-

wers whose munber swe(fe drapidry. But in 1935, 

Korpela leaves the sect wíth"out any reason. This is a 

mystery that has never been e(uddated New (ea -

ders took over the sect wlrícic devefopeda sexual 

oryastie movement. They rlutancedthemselues from 

everyday reafi" ( anduraitedfor the ryo(den arc v 

that woufdtake the 666 faíthfzdto Palestine or 

back to K£den ;9. The play drgins with Korpela s 

first big sermon andends the arrest of their new 

leader anda e. sect # daffy banned Korpe(a and 

appears ate deyinniny of the play, the focus is on 

tie members' reli'g ous frenzy andsexuallíberatíon. 

KMy story is matt beautfírdwhen tkie snow ís fanny. 

The snow changes us aflandgwes its tlz'e aiQii y to 

remember. The Nortkren Lights are the dancing f 

ile women on the frozen river, the beating of fire 

bloodstained :wings of tic b frrredswan. It wants to 

,ffy to a (andrukrere tie bankf do notfreeze any more.v. 
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«Aube Rouge» traite du mouvement 
«Korpela», une secte religieuse de la fin 

des années 30, plus connue pour ses rites 
sexuels que pour son fondateur, Toivo 
Korpela. Légendes et mythes entourent cette 
secte dont le sujet a toujours été très délicat 
dans les régions où la secte était active. La 
pièce est adaptée du roman du même nom. 

Toivo Korpela ( 1900-1963) prédicateur venu 
de Finlande, prêchait la confession de 
Laestadius (fondateur d'un autre mouvement 
religieux, en Laponie). Korpela avait une 
conscience politique très poussée et se sen-
tait proche du communisme. Au début des 
années 30, il entra en conflit avec les autres 
prédicateurs «laestadiens» et fut banni lors 
de plusieurs grandes réunions. En 1932, la 
rupture est définitive et les adeptes de 
Korpela fondent un mouvement qui grandit 
rapidement. Mais en 1935, Korpela quitte le 
mouvement. La raison de son abandon reste 
une énigme. De nouveaux chefs prennent le 
relais et le mouvement devient une secte reli-
gieuse, aux tendances orgiastiques. Les 
membres s'éloignent de la vie quotidienne, en 
attendant «l'arche dorée» qui emmènerait les 
666 fidèles en Palestine effectuant ainsi un 
retour «à Eden». La pièce s'ouvre avec le pre-
mier sermon de Korpela devant les futurs 
membres de la secte et se termine par l'arres-
tation des nouveaux chefs et l'interdiction de 
la secte. Korpela ñ apparaît qu'au début, le 
reste étant centré sur l'extase religieuse et la 
libération sexuelle des membres de la secte. 

«Mon récit est très beau quand la neige 
tombe. La neige nous transforme tous et 
nous donne la faculté du souvenir. L'aurore 
boréale est la danse des femmes sur le fleuve 
gelé. Ce sont les battements du cygne blessé, 
aux ailes ensanglantées. Il veut s'envoler vers 
le pays où les rives ne gèlent pas.» 

A l l e m a g n e/ G e r m a n y 

Schauspiel Bonn 

Am Michaelshof 9 
53177 Bonn 2 
Tel: 49-228-820.80 

Fax: 49-228-820.81.29 

Director/Directeur: Manfred Beilharz 

B e l g i q u e/ B e l g i u m 

Théâtre National de la Communauté 
Française de Belgique 
Centre Rogier 
1210 Bruxelles 

Tel: 32-2-203.41.55 
Fax: 32-2-203.28.95 

Director/Directeur: Philippe van Kessel 
Adm. Director/Adm. adjoint: 
Myriam van Roosbroeck 

TeaterYvonne Lex 

Lange Nieuwstraat 81 
2000 Antwerpen 

Tel: 32-3-231.71.81 ou 233.64.67 

Fax: 32-3-226.42.77 ou 226.42.77 
Director/Directeur:Yvonne Lex 

D a n e m a r k/ D e n m a r k 

Odense Teater 

Jernbanegade 21 

5100 Odense C 
Tel: 45-66.13.21.09 
Fax: 45-66.13.21.19 

Director/Directeur: Poul Holm Joensen 

Hvidovre Teater 

Hvidovre Strandvej 70A 

2650 Hvidovre 
Tel: 45-31.49.12.40 

Fax: 45-36.77.02.03 

Director/Directeur: Sejer Andersen 
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E s p a g n e/ S p a i n 

Centre Dramatic de la Generalitat de 
Catalunya - Teatre Romea 
Hospital 51 

08001 Barcelona 
Tel: 34-3-301.55.04 

Fax: 34-3-412.38.32 

Director/Directeur: Domenec Reixach 

Fin l a n d e/ F i n l and 

Helsingin Kaupunginteatteri 
Ensi linja 2 

00530 Helsinki 

Tel: 358-0-39401 

Fax: 358-0-3940.244 

Director/Directeur: Raija Sinikka Rentala 
Adm. Director/Administrateur: 
Risto Ruohonen 

TTT - Tampereen Ty6vâen Teaterri 
Hämeenpuisto 28-32 
PL/Box 139 

33201 Tampere 

Tel: 358-31-123.500 
Fax: 358-31-123.825 

Director/Directeur: Jussi Helminen 

F r a n c e 

Comédie de Saint-Etienne 
7, avenue Emile Loubet 

42000 Saint-Etienne 
Tel: 33-77.25.01.24 

Fax: 33-77.41.96.34 

Director/Directeur: Daniel Benoin 

Comédie de Caen 

32, rue des Cordes 
BP 224 

14000 Caen 

Tel: 33-31.46.27.27 

Fax: 33-31.46.27.28 

Director/Directeur: Michel Dubois 
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Théâtre des Treize Vents 

Domaine de Grammont 
34000 Montpellier 

Tel: 33-67.64.14.42 
Fax: 33-67.64.75.89 
Directors/Directeurs: 

Jacques Nichet & Jean Lebeau 

Italie/Italy 

Arena del Sole 
Nuova Scena - Teatro Stabile di Bologna 

Via Indipendenza 44 

40121 Bologna 
Tel: 39-51-27.07.89 

Fax: 39-51-23.95.88 
Director/Directeur: Paolo Cacchioli 

L u x e m b o u r g 

Théâtre des Capucins 
Place du Théâtre, 9 

2613 Luxembourg 

Tel: 352-47.96.24.31 
Fax: 352-46.50.65 

Director/Directeur: Marc Olinger 

Théâtre d'Esch 

11, rue Pasteur 
4276 Esch-sur-Alzette 
Tel: 352-54.73.83.480 

Fax: 352-54.28.96 
Director/Directeur: Philippe Noesen 

P a y s- B a s/ N e t h e r l a n d s 

Het Nationale Toneel 

Schouwburg straat 8 
2511 Den Haag 

Tel: 31-70-35.65.363 
Fax: 31-70-36.17.938 

Director/Directeur: Hans Croiset 

Koninlijke Schouwburg 

Korte Voorhout 3 

2511 Den Haag 
Tel: 31-70-35.65.310 

Fax: 31-70-36.17.455 
Director/Directeur: Hans van Westreenen 

Toneelgroep Amsterdam 

Marnixstraat 427 

1017 PK Amsterdam 

Tel: 31-20-523.78.00 

Fax: 31-20-626.85.26 
Artistic Director/Directeur artistique: 

Gerardjan Rijnders 

Adm Director/Directeur adm.: 

Gerrit Korthals Altes 

P o r t u g a l 

Comuna - Teatro de Pesquisa 

Praça de Espanha 

1000 Lisboa 

Tel: 351-1-726.08.18 
Fax: 351-1-726.26.16 

Director/Directeur: Joáo Mota 

Teatro experimental de Cascais 
Av. Fausto Figuereido 

2765 Cruzeiro-Monte Estor¡¡ 
Tel: 351-1-467.03.20 

Fax: 351-1-466.03.44 

Director/Directeur: Carlos Avilez 

S u è d e/ S w e d e n 

Stockholms Stadsteater 

Box 164 12 

10327 Stockholm 
Tel: 46-8-700.01.00 
Fax: 46-8-411.85.68 

Director/Directeur: Peter Wahlqvist 

General Secretary/Secrétaire général: 

Christer Dahl 
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Norbottens Teatern 

Box 50136 
97324 Lulea 
Tel: 46-920-10950 

Fax: 46-920-225560 
Director/Directeur: Rolf Degerlund 

S u i s s e/ S w i t z e r l a n d 

Comédie de Genève 
6, boulevard des Philosophes 

1205 Genève 
Tel: 41-22-320.50.02 
Fax: 41-22-320.00.76 

Artistic Director/Directeur artistique: 

Claude Stratz 
Adm. Director /Directeur adm.: Ursula Petzold 

And veri saun 

A l l e m a g n e/ G e r m a n y 

Volksbühne Berlin 

Am Rosa Luxemburg Platz 
10178 Berlin 

Tel: 49-30-308.745 

Fax: 49-30-308.74.642 
Director/Directeur: Frank Castorf 

Bremer Theater 

Am Goetheplatz 1-3 
Postfach 101046 
28010 Bremen 

Tel: 49-421-36.530 

Fax: 49-421-36-53-202 

Director/Directeur: Klaus Pierwoß 

Niedersächsische Stadtstheater Hannover 
Schauspiel 
Schauspielhaus 

Prinzerstraße 9 
30159 Hannover 

Tel: 49-51 1-168.67.01.0 

Fax: 49-511-32.83.01 
Director/Directeur: Ulrich Khuon 

A u t r i c h e/ A u s t r i a 

Vereinigte Bühnen Graz - Schauspiel 

Kaiser Josef Platz 10 

8010 Graz 
Tel: 43-316-80.05.0 

Fax: 43-316-80.08.95 

Director/Directeur: Marc Günther 

Grande - Bretagne/ 
G r e a t- B r i t a i n 

Glasgow Citizens Theatre 

Gorbals 
Glasgow G5 9DS 

Tel: 44-141-429.55.61 

Fax: 44-141-429.73.74 

Artistic Director/Directeur artistique: 
Giles Havergal 

•Et tre's &entdt: 

Nottingham Playhouse 

Wellington Circus 
Nottingham NG 15AF 

Tel: 44-115-941.94.19 
Fax: 44-115-947.57.59 

Exec. Director/Directeur Adm.: Ruth Mackenzie 

Artistic Director/Directeur artistique: 
Martin Duncan 

G r è c e/ G r e e c e 

Piramatiki Skini de Thessaloniki 
Théâtre Amalia 

71 rue Amalias 
54640 Thessaloniki 

Tel: 30-31-821.483 
Fax: 30-31-860.708 

Artistic Director/Directeur artistique: 
Nikiforos Papandréou 

R o u m a n i e/ R o m a n i a 

Teatrul National de Craiova 
A. 1 Cuza nr 1 1 

Craiova 1 100 

Tel: 40-51-1 16,942/ 1 15.363 
Fax: 40-51-1 14.150/ 1 18.283 
Director/Directeur: Emil Boroghina 

S u i s s e/ S w i t z e r l a n d 

Theater Neumarkt 

Neumarkt 5 
8001 Zurich 
Tel: 41-1-267.64.11 

Fax: 41-1-252.24.39 

Director/Directeur:Volker Hesse 

B o a r d/ B u r e a u: 

Président/Président: 
Daniel Benoin 

Vice-presidents/Vice-présidents: 
Marc Olinger & Paolo Cacchioli 

General secretary/Secrétaire général: 

Poul Holm Joensen 

Treasurer/Trésorier: 

Peter Wahlgvist 

Deputy Members/Suppléants: 

Ivonne Lex & Domenec Reixach 

G ene r a l delegation/ 
Délégation générale: 

Patricia Canellis 

TNB 

Centre Rogier 

1210 Bruxelles 

Tel: 32-2-203.41.55 (poste 343) 
Fax: 32-2-203.28.95 
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1. 1 n t e r n a t i o n a I 
Festival s/ Festival s 

I n t e r n a t i o n a u x 

1989 Saint-Etienne 

18 productions 

72 performances/spectacles 

2000 professionals/professionels du spectacle 

100 journalists and theatre critics/journalistes 

et critiques de théâtre 

14000 spectators/spectateurs 

1991 Bologna 

17 productions 

29 performances/spectacles 

2000 professional s/professionels du spectacle 

70 journalists and theatre critics/journalistes et 

critiques de théâtre 

8000 spectators/spectateurs 

1995 Letzebuerg 

25 productions 

36 performances/spectacles 

1200 professionals/professionels du spectacle 

85 joumalists and theatre critics/journalistes et 

critiques de théâtre 

8000 spectators/spectateurs 

2. 1 n t e r in a t i o n a I 

M e e t i n g s/ C o l l o q u e s 

i n t e r n a t i o n a u x 

1989 - SAINT-ETIENNE 

> Theatre in Europe, Crisis of the Institution/ 

Théâtre en Europe, crise de l'institution. 

> Economy & Culture, Sponsoring towards 1993/ 

Economie & Culture, le mécénat à l'horizon 1993. 

oor 7 ans d activ  i t¿s 

> Politics & Theatre in 1989/Politique et 

Théâtre en 1989 (in collaboration with the 

International Association of Theatre Critics/en 

collaboration avec l'Association Internationale 

des Critiques de Théâtres). 

1991 - LETZEB UER G 

> East & West Exchanges, Economy and 

Finance/Echanges Est-Ouest, flux économiques 

et financiers. 

> European Status of the Theatre Artist and 

the Technician in Europe/Le statut de l'artiste 

et du technicien en Europe. 

1991 - BOLOGNA 

›The Role of Theatre in Europe: the Building 

of New Circuits for a European Diffusion/Le 

rôle du Théâtre en Europe: construire de nou-

veaux circuits pour une diffusion européenne. 

> Genet's Theatre and the Northern African 

Culture/Le théâtre de Genêt et la culture 

Nord-Africaine. 

> Immigrant Culture & Theatre in Europe/La 

Culture immigrée et IeThéâtre'en Europe. 

> Gemini 100, preparing the Gemination Pro-

gramme/Jumelage 100, préparation du pro-

gramme de jumelage. 

1992 - SEVILLA 

> North-South Working Session/Séminaire de 

travail Nord-Sud. 

1992, 1993, 1994 - LISBOA 

> New Ways for Promoting Exchange of 

Contemporary Plays/Nouvelles méthodes 

[112] 

pour promouvoir les échanges de pièces 

contemporaines. 

> Computers & Living Art, a Possible Encoun-

ter ?/Informatique & art vivant, une rencontre 

possible? 

1994 - BONN 

> Direct Translation of Theatre, Means & Phi-

losophy/La traduction du Théâtre en direct, les 

moyens, la philosophie. 

1995 - L£TZ£B UER G 

> East-West Conference/Colloque Est-Ouest. 

> Young Directors in Europe/La jeune mise 

en scène en Europe. 

> Writing & Publishing Drama Today/ 

L'écriture & l'édition théâtrale aujourd'hui. 

> Bertolt Brecht. 

3. P r o f e s s i o n a l 

T r a i n i n g/ F o r m a t i o n 

p r o f e s s i o n e l l e 

1989 

> Movement and Theatre/Le geste et le 

Théâtre - Joäo Mota (Portugal) 

> Fassbinder Theatrical Language/Le langage 

théâtral de Fassbinder - Hans Gunther 

Seebach (Deutschland) 

> Cocteau: the Sounds of Words/Cocteau: le 

son des mots - Cherif (Italia) 

1990 

> Laugh in Botho Strauss/Le rire chez Botho 

Strauss - Hans Croiset (Nederland) 

> Scenery and Trompe-l'oeil/Décor et 

Trompe-l'oeil - G. Basili & L. Scapa (Italia) 

> Kekour Nourene or African Tradition/ 

Kekour Nourene ou la tradition africaine -

Joáo Mota (Portugal) & Prosper Diss (France) 

1991 

> Kekour Nourene 2nd Part/2ème Partie 

> Training of Actors/Formation de l'acteur -

Daniel Benoin (France) 

1992 

> Poetic Drama/La Poésie théâtrale - Joâo 

Mota (Portugal) 

1993 

> Exchanges between Schools for 45 students 

and 1300 days of training/Echanges entre 

Ecoles portant sur 45 élèves et 1300 journées 

de stage (Sevilla, Odense, St-Etienne) 

1994 

> French Verse and its Influence in Europe/Le 

vers français et son influence en Europe 

(Saint-Etienne) 

1995 

> Young Eastern Authors by Young Western 

Directors/Jeunes auteurs de l'Est par des jeunes 

metteurs en scène de l'Ouest - Dan Mihu (Buca-

rest), Akos Nemeth (Budapest) & Florian 

Hintermeier (Bonn), Reko Lundan (Helsinki) -

(Luxembourg) 

Training Centre in 

L i s b o n/ C e n t r e d e 

F o r m a t i o in à L i s b o n n e 

1992- 1993 - 1994 

Computer, Public Relations & Documentation; 

Cultural Management/ Informatique, relations 

publiques et documentation; la gestion des 

entreprises culturelles. 

T r a i in i n g 

i in e n t r e p r i s e s/ S t a g e s 

e in e n t r e p ri s e s 

During a period of 7 years, over 300 people 

(artists, technicians and administratives) have 

had a professional training in one of the 

Network Theatres, including 100 coming from 

Eastern countries/Pendant une période de 7 

ans, plus de 300 personnes (artistes, techni-

ciens et administratifs) ont eu la possibilité 

d'effectuer un stage dans un des théâtres du 

réseau, dont plus de 100 venus des pays de 

l'Europe de l'Est. 

4. P u b l i c a t i o n s 

1991 

Copyright in Europe, a study by Jacques 

Boncompain from the French Society of 

Authors/Le Droit d'Auteurs en Europe, une 

étude de Jacques Boncompain de la Société 

des Auteurs et Compositeurs Dramatiques 

(France) 

1993 

The European Theatre Today: The Plays N°I 

Le Théâtre en Europe aujourd'hui: Les Pièces N° 1 

1995 

The EuropeanTheatre Today: The Plays N°2 

Le Théâtre en Europe aujourd'hui: Les Pièces N°2 
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The ETC has been 

subsidized since 1989 

by the following 

institutions/Depuis 

1989, la CTE a été 

subventionnée par les 

institutions suivantes: 

Commission Européeenne DG X - Bruxelles 

Camara Municipal de Lisboa 

Fondation Européenne pour la Culture 

Ministère de la Culture - France 

Secretaria de Estado da Cultura - Portugal 

Fundaçáo Calouste Gulbenkian - Portugal 

Fundaçáo Oriente - Portugal 

The British Council 

Goethe Institut 

Ville de Saint-Etienne - France 

Région Rhône-Alpes - France 

Eurocréation 

Comune di Bologna - Italia 

Regiona Emilia Romagna -Italia 

Ministerio del Turismo e dello Spettacolo - Italia 

Ministero per gli Affari Esteri - Italia 

Conseil Général de la Loire - France 

Ministère des Affaires Culturelles - Luxembourg 

Ville de Luxembourg 

Special Thanks to... 

Remerciements á... 

Julie Bousquet 

Anne-Marie Gonçalvez 

Claude-Emma Guillaumin 

Bernard Laissy 

Manuel Paisana 

Claire Ryan 

Karin Wackers 

Nicole Wright 
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The Eu r o p e a n Theatre Today: 

Foreword by/Préface de Marcelino Oreja 

Introduction Daniel Benoin & Jean Lebeau 

Présentation de la Convention Théâtrale Européenne 

Presentation of the European Theatre Convention 

BELGIQUE-BELGIE 
Reading committeelComité de lecture 

Frans Depeuter 
Michèle Fabien 

Ed Vanderveyden 

- Mama Carlota 

- Déjanire 

-Vriendinnen 

BULGARIA 
Reading committeelComité de lecture 

Konstantine Iliev 
Yvan Raddev 

Stanislav Stratiev 

Nirvana 

UPI 
De l'autre côté 

CESKÀ REPUBLIKA 
Reading committeelComité de lecture 

Lubos Balacq 
Martin Cicvak 

Roman Sikova 

- Fanous a Prostitutka 
Dom, kde sa to robi dobre 

Sodoma Gomora 

DAIVMAR K 
Reading committeelComité de lecture 

Peter Asmussen Ungt blod 
Suzanne Brogger - Dark 
Line Knutzon Forst blïr man jo Fodt 

Adam Price 
& Jesper Malmose - Godt Nytâr 

DEUTSCifLAND 
Reading committeelComité de lecture 

Oliver Bukowski 

Tankred Dorst 
Rainald Goetz 
Dea Loher 

London-L-Ä-Lübbenau... 

Herr Paul 
Katarakt 

-Tätowierung 

The Plays. Le Théâtre en Europe aujourd'hui: Les Pièces 

3 
4 

5 

6 
7 

8 
9 

10 
II 

12 

13 

14 
15 

16 

17 

18 

19 

20 

21 
22 

23 

24 

25 
26 

27 Alberto Bassetti 
Edoardo Erba 

28 Edoardo Erba 
Pierpaolo Palladino 

Antonio Tarantino 

29 

30 
31 

32 
33 

Michael Roes - Cham 

Botho Strauss - Das Gleichgewicht 

ELLAS 
Reading committeelComité de lecture 

lakovos Kambanellis - O Dromos... 

£S PA IVA 
Reading committeelComité de lecture 

Sergi Belbel 
J. M. Benet 1 Jornet 

Narcis Comadira 

- Després de la pluja 

- Fugaç 

- L'hora deis adéus 

FRANCE 
Reading committeelComité de lecture 

Denise Bonal - Turbulences et petits détails 

Didier-Georges Gabily - Violences, un dyptique 
Didier-Georges Gabily - Chimères et autres bestioles 

Jean-Luc Lagarce Nous les héros 
Jean-Daniel Magnin - La tranche ou le retour ... 

Noëlle Renaude Le renard du nord 

GREAT-BRITAIN 
Reading committeelComité de lecture 

Kevin Elyot - My Night With Reg 

Stephen Greenhom - The Salt Wound 

Terry Johnson Hysteria 
Diane Samuels Kindertransport 

ITALIA 
Reading committeelComité de lecture 

- La gabbia 
-Vizio di famiglia 

- II Capodanno del secolo 
-Tempo Zero 

- Stabat Mater... 

L ETZEB UER G 
Reading committeelComité de lecture 

Jean-Paul Maes 

Guy Rewenig 

- Péiteng 

- Eisefresser 

34 
35 

36 

37 

38 

39 
40 
41 

42 

43 
44 

45 

46 
47 

48 

49 

50 

51 
52 

53 

54 

55 
56 

57 
58 

59 

60 

61 
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MAGYARORSZAG 

Reading committee/Comité de lecture 

Andràs Nagy A csà bitô naplojà 

Lajos Parti Nagy Ibusar 

NED£RLA ND 

Reading committee/Comité de lecture 

Ad de Bont - Mirad, een Jongen uit Bosriie 1 &II 
Suzanne van Lohuizen - Heb je mijn kleine jongen niet gezien? 

Pauline Mol - Ifigenia Koningskind 
Gerardjan Rijnders Cocktail 
Adam Roel Over morgen 

ÖSTERREICH 

Reading committee/Comité de lecture 

Peter Handke 

Elfriede Jelinek 

Robert Schneider 
Werner Schwab 

Marlene Streeruwitz 

PeterTurrini 

- Die Stunde da wir nichts 
voneinander wußten 

-Totenauberg 
Dreck 

Prâsidentinnen 
New York New York 

- Alpenglühen 

POLSKA 
Reading committee/Comité de lecture 

Tadeusz Slobodzianek - Merlin 
Tadeusz Slobodzianek - Kowal Malambo 

PORTUGAL 

Reading committee/Comité de lecture 

Luisa Costa Gomez Clamor 
Carlos Jorge Pessoa Magnetic Café 

Jaime Salazar Sampaio - Adieu! Adieu! Adieu! 

R O MÂ NIA 

Reading committee/Comité de lecture 

Dan Mihu 

losef Naghiu 
- Orbul Borgès 
- Spitalul Special 

63 

64 

65 

66 

67 

68 

69 
70 

71 

72 

73 

74 

75 
76 

77 
78 

79 

80 

81 

82 

83 
84 

85 

86 

87 

88 
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POCCV•2 

Reading committee/Comité de lecture 

Nicolái Koliada - Murlin, Murlo 
Ludmilla 

Petrouchevskaia - Tri Devuski U Golubom 
Nina Sadour - lekháil 

SLOVEA/SKA REPUBLIKA 
Reading committee/Comité de lecture 

Viliam Klimacek 

Slanislav Stepka 
Jan Uliciansky 

- Smrtìcky a vrazcenìcka cìze Bìolôgìa 
Materské znamienko 

Alergia 

Suomi 

Reading committee/Comité de lecture 

Leena Lander 

Juha Lehtola 
Reko Lundan 
Pirkko Saisio 

Juha Siltanen 

-Tummien Perhosten Koti 
Loppuun Asti Lystikkâät 
Rosvot ja Poliisit 
- Voiton Päivâ 

-Taivaallinen Tanssija 

SVERIG£ 
Reading committee/Comité de lecture 

Cristina Berglund 

Bôrje Lindstrôm 
Bodil Malmsten 

Lars Noren 

Bengt Pohjanen 

Members of the ETC/ 
Membres de la CTE 

- Hill & Gargamella 
Kärlekens Enskilda Bank 

Den Underbara Bysten 

Tiden âr vârt hem 
Dagning rôd 

Annex/Annexe : 7 years of activity/ 
7 ans d'activités 
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